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1. MIOACHUTEJIBHASA 3AIINCKA

1.1. lean 1 3aaa4y JAUCHUILIHHBI

[IporpamMma cocraBieHa B cooTBeTcTBUU ¢ Tpeboanmsimu OI'OC BO no nucrurmae
«HMnocmpannwili  s361k» W OTHOCUTCA K oOs3arenbHOM vacth nmukia b1.0.02 gucnurivnH
yuyeOHOro IiaHa no Hampasienuto 41.04.05 - «MexayHapoAHbIE OTHOIICHUSHC
HaIlPaBJIECHHOCTBIO: «AHAJIM3 U 3KCHEPTHOE KOMMEHTHUPOBAHHE MEXAYHAPOJHBIX IMPOLIECCOBY
Hucunmumna peanusyercst Kadenpoit mHoctpanusix si3pikoB ®MOu3P UAU Ha ¢akynbrete
MOITu3P Uctopuko-apxuBHoro uHctutyrta PITY.

Konnenmust MoJepHU3aIMu POCCUICKOTO 00pa30BaHUs MOAYEPKHBAET HEOOXOAUMOCTh
opueHTalu o0pa3oBaHUs HE TOJIBKO HAa YCBOGHHWE MAruCTPaHTOM  OINPEAENIEHHOM CYMMBI
3HaHMM, HO W Ha pa3BUTUE €ro JMYHOCTH, €ro IO3HAaBaTEJIbHbIX M CO3UJATENIbHBIX
cnocobHocteil. Bes oOpasoBarenbHas cuctema JoikHA (OPMUPOBATH IIEJIOCTHYIO CHCTEMY
YHUBEpPCAIbHBIX 3HAHWH, YMEHUH M HaBBIKOB, a TaK)K€ CaMOCTOSATEIbHOW [EATEIbHOCTH U
JUYHON OTBETCTBEHHOCTH OOYYaIOIIUXCS, T.€. KIIOUYEBbIE KOMIICTEHIIMH, OMNpPEICIIfIoIne
COBPEMEHHOE KayeCTBO 0Opa30BaHMUS.

Lenpr0 OUCHUIIIMHBI - —TOBBIILIEHHE HCXOJHOTO YPOBHS BJIAJICHUS WHOCTPAaHHBIM
A3BIKOM, JOCTUTHYTOIO Ha MpEeAbIAYIIed cTyneHu oOpa3oBaHMs, U OBJAJEHUE CTYIEHTAMHU-
MarucTpaHTaMu HEOOXOJAUMBIM U JOCTATOYHBIM YPOBHEM KOMMYHUKATHBHON KOMIETCHIIMU IS
pelIeHHs COLMaIbHO-KOMMYHHMKATUBHBIX 33/1a4 B Pa3IMUHbIX 00JAcCTAX Mpo(ecCHOHAIbHON U
HAYYHOM JIeATETbHOCTH MPH OOIICHUH C 3apyOeXHBIMU MapTHEPAMHU, a TaKXKe JUIs JajbHeiIero
camMo00pa3oBaHusI.

3aga4u JUCLMILIMHBL
pa3BUTh YMEHHE IHCbMEHHOIO (YTEHHE, MHUCbMO) U YCTHOIO (TOBOpPEHHE, ayAMpPOBAHUE)
MHOS3BIYHOTO OOIICHHS,
yMeTh coOupaTh, oOpabaThiBaTh M HHTEPIPETUPOBATH C MCIOIH30BAHUEM COBPEMEHHBIX
WH(OPMALIMOHHBIX ~TEXHOJIOTUN JIaHHBICHA WHOCTPAHHOM fI3bIKE, HEOOXOAMMBIC IS
(dopMupoBaHUs CYXKICHUN MO COOTBETCTBYIOIIUM NPO(eCCHOHAIBHBIM, COIMAIBHBIM, HAYYHBIM
Y 3THYECKUM IpodIeMaM;

OBJIa/IeTh 0a30BBIMU HABBIKAMU ITyOIMYHON PEYH U apryMEHTAIlUH [T BEJCHUS TUCKYCCUU;
OBJIaJIETh 0a30BBIMU HaBbIKAMH aHAJIN3a TEKCTOB MPO(ECCHOHAIBHOIO U COLUAIBHO 3HAYNMOTO
COJIEpKaHuUs;
HAY4YUThCS aHHOTHPOBATH U peeprupoBaTh HAYUHYIO JINTEPATYPY;

HAy4YUThCS CTPOUTH CBOE pPEUYEBOE I[IOBEJACHHE B COOTBETCTBUU C COIMOKYJIBTYPHOU
cnenupuKoN CTpaHbl U3Yy4aeMOTO SI3bIKa;
OBJIa/1IeTh 0Aa30BBIMU HAaBBIKAMH MHMCHBMEHHOT'O U YCTHOTO ME€PEBOAATEKCTOB MPOQeCcCHOHATBHON
HaIpPaBJIEHHOCTH.

B 3amaum kypca BXoauT M oOydeHHE METOJUKE IEepeBOJa HHOS3BIYHBIX TEKCTOB
npodeccuoHaIbHON HAIIPaBIeHHOCTH. B mpolecce oBIaaeHus JaHHOH METOIMKOM MaruCTpaHThI
3HaKOMSTCSL €O crenu(UKON MepeBoJa Kak OJHOTO W3 BHUJIOB S3BIKOBOTO MOCPEIHUYECTBA U
A3BIKOBOM KOMMYHUKAIIMY, U3Yy4alOT IIPOLIECC CTAHOBJICHUS IEPEBOJIA KaK HAYKH.

BocnurarenpHoil 1enbio Npu 00y4eHUH UHOCTPAaHHOMY SI3BIKY sIBJIeTCS (POPMUPOBAHUE
y 00y4aeMOoro MHpPOBO33pEHHs, NpEANoyaraillee yBa)KUTEIbHOE OTHOLIEHHE K JIyXOBHBIM
LIEHHOCTSM CBOEH CTpaHbl U OOIIEKYIbTYPHBIM OPUEHTHUPAM.

BbINyCKHUK-MarucTp JOJDKEH OCBOUTb TEPMUHOJIOTUYECKYIO JIEKCHKY, BIAJETh
npueMaMy IepeBoja, pedepupoBaHUS W AHHOTHUPOBAHUS TEKCTOB MpOoQeccHOHAIbHON
HanpaBieHHocTH. [IpakThdeckue 3agaum Kypca 3akKiIrO4aloTcss B (POPMHUPOBAHUU SI3BIKOBOM,
KOMMYHHUKaTHUBHOW, TMpo(deccHOHaIbHO -  OpPUEHTUPOBAHHOM  KOMMETEHLIMH, KOTopas
Ipe/CcTaBieHa IMEepPeYHEM B3aMMOCBS3aHHBIX M B3aMMO3aBHCHMBIX KOMIIETEHIIMHA B Qopmare
3HaHUW, yMEHUN M HaBbIKOB. llpnoOpeTeHHe cTyneHTaMu S3bIKOBOM W KOMMYHHUKATHUBHOMN
KOMIIETEHIIMM MO3BOJHUT HCIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIN SI3BIK B MPO(PECCHOHATBLHON M HAayYHOH
JeSITeIbHOCTH.



1.2. TlepeyeHb NMJIAHMPYEMBIX pPe3yJIbTATOB O0y4eHHUs] MO JMCIHUILIHHE, COOTHECEHHBIX C
HHIMKATOPAMH JOCTHKEHUS] KOMIIETeHIUH

Komnerennus
(ko1 1 HAUMEHOBAHME)

Nuaukaropsl
KOMIIETEHII NI
(Ko M1 HaUMeHOBaHMEe)

Pe3ysabTarsl 00y4yeHus

VYK-4. Cnocoben
MPUMEHSITD
COBpPEMEHHBIC
KOMMYHHUKATHBHbBIE
TEXHOJIOTHH, B TOM
YHClie Ha
MHOCTPaHHOM(BIX)
si3bIKe(ax), IS
aKaJIeMHYECKOro 1
npodeccuoHaIbHOTO
B3aUMOJICVCTBHUS

YK-4.1.
OcCylecTBIISTh
poeCCUOHATBLHYIO
KOMMYHHKAIIMIO Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE;
BJIaJIETh HaBbIKaMU
apryMeHTaluu JJs
BE/ICHUS IUCKYCCUU U
nyOIMYHOM peun,
aHaAU3UPYs
KYJIBTYPHBIE, SI36IKOBBIC H
UHbIE OCOOCHHOCTH,
BIIHSFOIIUE HA
npodeccuoHaabHOe
oOuieHue.

3HaTh:

— WCTOPHIO, KYJIbTYPY U TPAIUIIHH
CTpaHbI H3y4aeMOro SI3bIKa;

—  KOHIICNTY&IbHYI0O M  S3BIKOBYIO
KapTUHY MHUpPa HOCHUTENS HHOS3BIYHON

KYJIbTYpPHI.
YMern:

- COOTHOCHUTH SI3BIKOBBIC CPEICTBA
C KOHKp CTHBIMHA COIIMAJIBHBIMHU

CUTYaIlUsIMH, YCIOBUSAMH U IIEJSIMH, a
TaKk)Ke ¢ HOpMaMHu MPOPECCHOHATHHOTO

peueBoro MOBEJCHMUS, KOTOPBIX
MPUIEP)KUBAIOTCSI HOCUTEIH S3bIKA;

- aHaJIM3UPOBATh JIOTUKY
Pa3IMYHOTO BUAA PACCYKIECHUM;

- UCIIOJIb30BaTh M3YyYEHHBIN
A3bIKOBOM  Marepuan Uil  BEACHHUS
JICJIOBBIX ~ IIEPEroBOpPOB,  IMYOJUYHBIX

BBICTYIUICHUH Ha TpOQecCHOHATbHbIC
TE€MBbl, IUCaTb Ha AHIJIUICKOM S3BIKE
opunmanbHble W HEO(HUIHMAIbHBIC
JIOKYMEHTBI B COOTBETCTBUU C HOPMaMU
pPEUEBOro ITUKETA;

- yCTaHaBIIMBAaTh
npodeccuoHanbHble KOHTAKThl B IEJIAX
OCYILIECTBIIEHUS npogeccuoHaIbHO
3HAYUMOTro OOIEHUS HAa MHOCTPAHHOM
A3BIKE.

Bnaners:

—  uHpopmanuer 00  OCHOBHBIX
0COOEHHOCTSIX MaTepualbHON "
JyXOBHOM KYJbTYpBI CTpaHBbl
(peruoHa) M3y4yaeMoro MHOCTPAaHHOTO
A3bIKa B LEIAX  YBAKHUTEJIBHOTO
OTHOIIEHUS K JYXOBHBIM LEHHOCTSIM
JIPYTUX CTPaH U HapOJOB,;

— HaBbIKaMHM AapryMEHTallUH, BEICHMS

JTUCKYCCUU u MOJIEMUKHU Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE;
— MacTepCTBOM MyOJIMYHBIX

BBICTYIUICHUA B
CUTYAIUSIX OOIICHUS;
- crioco0amu peteHus
KOMMYHHMKATHUBHBIX M PEUYEBBIX 3a7ay B
KOHKPETHOW CUTYyalluu OOIEHHUS.

yueOHO-HayYHBIX




YK-4.2.

Brnaners MeTomamu
KPUTHYECKOTO aHATIN3a
TEKCTOB, TEXHOJIOTHEH
AQHHOTHPOBAHUS,
pedepupoBaHusl,
MUCHMEHHOTO U YCTHOTO
nepeBo/ia TeKCTOB C¢/Ha
UHOCTPAHHBIC SI3BIKH C
HENBI0 aKaJIeMUYECKOTO U
npo¢eCcCHOHATBLHOTO
B3aUMO/ICHCTBHSI.

3HaTh:

- TEPMUHOJIOTHYECKYIO JICKCHKY,
rpaMMaTH4YeCKHe KOHCTPYKIIUH,
YCTOHYUBBIC CIIOBOCOYETAHUS,
¢bpazeonornyeckue CIMHMIIBI,
XapaKTepHBIC TUIst cepsl
poecCHOHATEHOW KOMMYHHKAIUY;

— OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH

OUITATEHO-/IEJIOBOT0, HAYYHOTO U JIp.
CTUJIEH aHTJIMHACKOTO SI3bIKA;
—METOJIMKY  paboThl C  TEKCTaMH
COIMAIBHOM ®  MPodeCcCHOHATHHOM
HaIPaBJIEHHOCTH B IEJISIX aJCKBaTHOU
MHTEPIIPETALU MPOYUTAHHOTO
Marepuana;

— METOJIUKY paboThI c
WH(QOPMALIMOHHBIMU ~ MOTOKaMU  JJIA
U3BIICYCHUS HE00XO0UMON
uHpopManuu B TPO(eCcCHOHATBHOM

chepe.

VYMeTh:

aHATM3UPOBATh  JIOTUKY  Pa3JIMYHOTO
BUJIA PACCYKICHHIA,

aHATM3UPOBAaTh U HMHTEPIPETUPOBATH
TEKCTBI po¢eCCHOHATILHOTO H
COIIMAIBHO 3HAYMMOTO COJIEpP)KaHUsS Ha
POJTHOM Y MHOCTPAHHOM SI3bIKaX.

Bnaners:

HaBBIKAMHM M METOJIMKOM  TOMCKa
npodeccuoHaTbHON uH(popMaIuy,
MOJIB3YSICh PA3IMUYHBIMU HCTOYHUKAMH
(B ToMm uncne, UnTepHer);
MEePEBOTUECKUMHU HaBbIKaMU
(YCTHBII/TTMCbMEHHBIN TIEPEBO]] TEKCTOB
npodecCHOHANBFHOM HAIMpPaBICHHOCTH);
OCHOBHBIMH BHJIAMH
MOHOJIOTHYECKOT0/ TUATOrMUeCKOTO
BBICKa3bIBaHUSl  NPO(ECCHOHATIBLHOTO
XapakTepa;

IpueMaMu pedepupoBaHus u
AHHOTHPOBAHUS TEKCTOB
po¢eCCHOHAIBHON HANPaBIEHHOCTH.

VK-4.3.

Bnanern
UH(GOPMAIIMOHHBIMU
TEXHOJIOTHSIMH,
MMO3BOJISIOIIMMH
PEIEH3UPOBATh U

3HaTh:
— OCHOBBI METOH0JIOTHYECKOTO
MHCTPYMEHTapUs Hay4HOI'0
HCCIIEAOBaHUsg Ha 0a3e aHTJIHUHCKOTO
SI3BIKA.




UHTEPIIPETHPOBATh
JaHHBIC HA WHOCTPAaHHOM
SI3bIKE, HEOOXOAUMBIE IS
Hay4HO-
UCCIIeI0BATEIbCKOM
paboTel B 001acT cBOEH
CIEUATBLHOCTH,
IIPUMEHATH METOJUKY
OpraHH3aIuH
npodecCHOHATLHOM
KOMMYHHUKAIMU HA
MEKTYHAPOJIHOM yYPOBHE.

YMerTsb:

— HCTOJBh30BaTh HABBIKH PAOOTHI C
uHpopmanvel U3 PazIUYHBIX
UCTOYHUKOB HAa HMHOCTPAHHOM
A3BIKE TUISE pelieHus
npo(ecCHOHATLHO  3HAYMMBIX
3ajauy;

- pEemaKTHpOBaTh M PEIEH3UPOBATH
TEKCThI npodeccuoHaIbHOTO U
COIMANILHO 3HAYUMOTO COJIEP)KaHUsI Ha
POJTHOM U HHOCTPAHHOM $SI3bIKAX;
OpraHW30BBIBATH U OCYIIECTBIISTH
pa3iMyYHbIe COIMAIbHBIE U KYJIbTYPHbIE
MPOEKThI, IUIAaHBl W  MPOTPAMMEI
pa3BUTHUS, CBSI3aHHBIE CO  CBOEil
CIEIUATLHOCTRI0O U peaTn3yeMbie C
y4acTHeM MHOCTPAHHBIX MapTHEPOB.
Braners:

COBPEMEHHBIMH METOAaMH 00pa0OTKH H
MHTEPIIPETALINU JAHHBIX Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE B
npodeccuoHabHOU chepe;

HaBBIKAMH CaMOCTOATEIIbHOMN
pa3paboTKHM  aKTyallbHBIX  MPOOJEeM
HAyYHOTO  TIOMCKAa B  H3YYCHHH
npodeCCHOHANIBHBIX 3a7ma4  (Ha 0ase
MaTepUaIoB Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE);
HAaBbIKAMU  BBISBIICHUS  MPUYUHHO-
CJIEICTBECHHBIX CBsI3ell MEXIY
0COOCHHOCTSIMU UCTOPUYECKOU
SBOJTIOIAN " COBPEMEHHBIMH
mpoueccaMu B IpodecCHOHANBHOM
chepe (Ha Oa3ze wmaTepHaioB Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE).

OIIK-1.

CHoco0eH BBICTPaNWBaTh
poQeCCHOHAIBHYIO
KOMMYHHKAIIHIO Ha
rOCy/IapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit denepanuu
51 MHOCTPaHHOM(BIX)
A3bIKke(ax) MO MPOoHUITO
JeSITEIIbBHOCTH B
MYJIbTUKYJIBTYPHOU
cpene Ha OCHOBE
NPUMEHEHHS Pa3JIMYHbIX
KOMMYHHKaTHBHBIX
TEXHOJOTHIl C Yy4eToM
cienuuKd IeTOBON U
JyXOBHOM KYJIBTYpBI
Poccun u 3apyOexxHbIX
CTpaH.

OIIK-1.1.

Brnaneer oOienayuHoi u
npoQeCCHOHAILHON
TEPMHHOJIOTHEH, a TAKKe
OCHOBHBIMH CTUJISIMHU
MEXKYJIbTYPHOTO
oOLIeHMSI.

3HaTh:

- TEPMUHOJIOTHYECKYIO JIEKCUKY
MOJIMTHYECKOU HAMPaBICHHOCTH;

- rpaMMaTUYECKUE KOHCTPYKLINH;

- YCTOMYMBBIE CTIOBOCOUYETAHNS,

- bpazeonornyeckue CIMHULIBI,
XapaKTepHbIE JUTSL cdepbl
npodecCHOHANFHOM KOMMYHUKAILIUU T10
IMOJIUTHYCCKON TEMATHKE;

- OCHOBHEIC XapaKTEPUCTUKHU
opUIINATBEHO-IETIOBOTO, HAyYHOTO W
MOJUTHYSCKOTO CTHUJICH aHTIHUHCKOro
SI3BIKA.

YMeTs:

- HCIIOJIB30BaTh W3YYEHHBIH S3BIKOBOM
Marepuag i BEIEHHUS  JIEJIOBBIX
MEepEroBOPOB, MyOJIMYHBIX

BBICTyTIJ'IeHI/Iﬁ Ha IMOJIUTHUYCCKHUEC TCMBbI,




- THMcaTh Ha  AHIJIMHACKOM  SI3BIKE
opunmanbHple W HEO(pHUIMAIbHbIE
JOKYMEHTBI B COOTBETCTBHH C HOPMaMH
PEUYEBOTO ITUKETA,

- aJeKBaTHO IOHMMATh W MPAaBUIBHO

UHTEPIPETUPOBATH HHOS3BIYHEIE
BBICKQ3bIBaHMS npodecCHOHAIbHON
HaIPaBJIECHHOCTH.

Bnaners:

- MepeBOAUYECKUMU HaBBIKAMH

(YCTHBIH/TIUCEMEHHBIN MEPEBO]] TEKCTOB
npo(ecCHOHANTEHOM ¥ TOJUTHYECKON

HaIPaBJIECHHOCTH ),

- OCHOBHBIMH BHIAMU
MOHOJIOTHYECKOT0/ THAIOTHYECKOr0
BBICKa3bIBAaHUS npodeccnoHaIEHOTO
XapakTepa;

- mnpuemMamu  peQepupoBaHHS |
AHHOTHPOBAHUS TEKCTOB
poeCCHOHAIBHON HAITPaBJICHHOCTH C
HCITOJIb30BAHUEM MOJIUTHYECKOMN
JICKCHKH;

- HaBbIKaMMW BCIACHUA IICPErOBOPOB Ha
aHTJIUHCKOM SA3BIKEC,

- CIIOCOOHOCTBIO BBITTOJTHATH
NMUCHbMEHHBIE UM  YCTHBIE TEPEBOJIBI
MaTepHajoB poecCHOHATBLHOM

HaIpaBJIEHHOCTH €  WHOCTPAHHOIO
A3bIKA HAa PYCCKUH M C PYCCKOrO Ha
MHOCTPaHHBIN SI3BIK.

OIIK-1.2.

IIpumensier
COBPEMEHHBIN
MOHATHIHO-
KaTeropHaJIbHbIN anmnapar
COLIMAIIBHBIX U
TYMaHHUTapHbBIX HAayK B
€ro KOMILUIEKCHOM
KOHTEKCTE
(TeonoIUTHYECKOM,
COLIMAJIBHO-
HKOHOMHYECKOM,
KYJIBTYPHO
TYMaHUTapHOM) U
HCTOPUYECKOM PAa3BUTUHI
Ha TOCYJapCTBEHHOM H
MHOCTPaHHOM(BIX )
A3BIKAX.

3HaTh:

— METOJMKY paboThl C/Haj TEKCTaMHu
COLMAIBHOM M  NpOdecCHOHANBHOM
HAIpaBJIEHHOCTH B IIENIIX aJIeKBaTHOMN

MHTEpIpeTau MIPOYUTAHHOTO
Marepuana.

VYMeTh:

— IIOHUMATh nu HpaBI/IJ'IBHO
MHTEPIPETUPOBATH HUCTOPUKO-
KyJIbTYpPHEIE SIBJICHUS CTpaH

U3y4aeMoro si3bIka, pa3buparbcsi B
00IIECTBEHHO-TOJTUTHYECKUX
WHCTUTYTaX 3TUX CTPaH;

— MHCIIOJIB30BAaTh HABBIKU pa6OTLI C
uHdopmanueit us3 Pa3IUYHBIX
NCTOYHHUKOB Ha I/IHOCTpaHHOM A3BIKEC
IbIE: pelieHus npohecCHOHABEHO
3HAYUMBIX 3a1a4,

Bmanets:
— METOAMKOM W TMpUEeMaMu IepeBoja




(pedeparuBHOTO, TOCITIOBHOTO);

— HaBBIKAMHU TIO PEIECH3UPOBAHUIO U
pEaKTUPOBAHHIO COITUAITbHBIX,
HAyYHO-TIOMYJISIPHBIX,  HAYYHBIX, H
NyOoIUIUCTHUECKUX paboT Mo cBOECH
CIIENUATBHOCTH Ha HMHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

OIIK-1.3.

Opranusyert u
yCTaHaBIMBAET KOHTAKTHI
B KITIFOUEBBIX chepax

3HaTh:

- UCTOpHIO H
M3Y9aeMOTO SI3bIKA;
- TOJUTHYECKOEe ycTpoiicTBO Poccuu m

KyJIbTYpY  CTpaH

MOJIUTUYECKOMN CTpaH-TIaPTHEPOB.
JeSITEIIbHOCTH YmeTs:
Ha TOCYJJapCTBEHHOM U — aHaJIM3UPOBATh JIOTUKY Pa3JIMYHOTO
MHOCTPaHHOM(BIX) BUJIA pacCyKICHUIA,
A3bIKaX. — YCTaHaBIUBAaTh MPO(HECCHOHAIBHBIC
KOHTakThl B IIEJIX OCYIIECTBICHUS
MPOPECCUOHAIIBHO 3HAYMMOT'O OOIIIEHUS
HA MTHOCTPAHHOM SI3bIKE.
Bnaners:
- OCHOBHBIMM IpUEMaMHU  BEJICHUS
MIEPErOBOPOB c 3apyO0eKHBIMU
napTHepamy;
- HaBBIKAMU BEJEHUS TIEPEroBOPOB IO
KIIFOUEBBIM HaIpaBJICHUS
roCy/1apCTBEHHON MOJIUTHKU.
OIIK-1.4. 3HaTh:
Hcnonb3yeT OCHOBHBIE - TEOPUI0  APTyMEUTHUPOBAHHOTO
CTPaTEruy, TAKTUYECKUE | BBICKA3bIBAaHUS HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
MPUEMBI U TEXHUKU — METOJUKY paboTsI c
apryMeHTalllH C LIEJIBIO UHPOPMALIMOHHBIMU ~ MOTOKaMHM  JUIs
MOCJIE€I0BATEIHHOIO obecrnieueHus JeSITEIIbHOCTH
BBICTPAUBAHUS NO3UIUHN | AHAIUTUYECKUX LIEHTPOB,
IIPEACTABIISIEMON OOLIECTBEHHBIX U  TOCYAAapCTBEHHBIX
CTOPOHBI. OpraHu3anui.
YMerTs:
- JIOTUYHO CTPOUTH BBICKA3bIBAaHUE,
WCIIOJIb3YS MOJyYEHHBIC 3HAHUS;
— pelaKkTupOBaTh TEKCThI
npoeCCHOHATBHOTO U COLUAIBHO

3HAYUMOTO COJIEpKaHMUSI Ha POJHOM M
MHOCTPAHHOM SI3BIKAX;

- BBICTpauBaTh JEJOBbIE OTHOIIECHUS C
napTHepaMH.

Bnanets:

— HaBBIKAMHU U MGTOHHKOI\/'I IIOUCKa
CTPaHOBEAUECKOH U MpodeccuoHaAIbHON
nH(pOpMallMU, MOJIb3YSICh Pa3TUYHBIMU
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UCTOYHHKaMU (B TOM umciie, Internet);

- IOpueMaMu  apryMEHTUPOBAHHOI'O
BBICKA3bIBAaHUSI B LEISX OTCTAaUBaHUS
CBOEH MO3ULIHH.

OIIK-1.5.

[Ipumensier
IIEPErOBOPHBIE
TEXHOJIOTHH U IIpaBUIIa
MEIUaTUBHOIO
IIOBEJICHUS B
MYJIBTUKYJIbTYPHOU
npodeccuoHaIbHON
cpeze.

3HaTh:

— HCTOPHIO, KYJIBTYPY U TPAIUIIHH
CTpPaHbI H3y4aeMOoro SI3bIKa;

—  KOHIICNTY&IbHYI0O M  S3BIKOBYIO
KapTUHY MHUpPa HOCHUTENS HHOS3BIYHOMN
KYJIBTYPBI.

VYMeTh:
— COOTHOCHUTH SI3BIKOBBIE CPEACTBA C
KOHKPETHBIMU COLIMAJIbHBIMU

CUTyalusiMu, YCIOBUAMH W LCIAMH, a
TaKXXC ¢ HOpMaMH HpO(I)eCCI/IOHaJ'ILHOl"O
pcyeBoro IIOBCICHUA, KOTOPBIX
MNpUACPKUBAIOTCA HOCUTCIIU A3bIKA,

— OpraHu30BbIBATL U OCYUICCTBJIATH
pa3jInuHbIC COLUAIIBHBIC U KYJIbTYPHBIC
IMPOCKTHI, IIJIaHBbI )51 IMporpaMMabl
pa3BUTHA, CBJ3aHHBIC co cBoeit
CIICOHUAJIBHOCTBIO W PCATIU3YCMBIC C
Y4aCTHEM HHOCTPAHHBIX TAPTHCPOB.

Bnaners:

—  wuH(popmammeir 00  OCHOBHBIX
0COOEHHOCTSX MaTepHaIbHON U
TyXOBHOM KYJIbTYpPBI CTpaHbI

(peruoHa) M3y4yaeMoro MHOCTPAaHHOTO
A3blKa B LEJISIX  YBaXKUTEJIBHOTO
OTHOLIEHHUS K JYXOBHBIM LIEHHOCTIM
JIPyTUX CTPaH U HApOAOB;

— HaBBIKAMHU apryMEHTallud, BEICHUS

AUCKYCCHUU )51 IIOJICEMHUKH Ha
HWHOCTPAHHOM SA3BIKE,
- MacCTEpCTBOM HY6J'II/I‘-IHI>IX

BBICTYIUIGHUH B y4eOHO-Hay4yHBIX
CUTYalMsX OOILEHHS;

— crocobamu pelieHus
KOMMYHHUKATHBHBIX M PEUYEBBIX 3ajay B
KOHKPETHON CUTYyalluu OOIIEHUS.

1.3. MecTO AUCHUIIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/IbHOM MPOrpaMMbl
JuctumuinHa «MHOCTpaHHBIM — S3BIK» SBJISIETCA 4YacThiO 00s3aTeNbHOro IMKiIa bioka

b1.0.02 gucnunnuH  yyeOHOTO TUTaHA 1O

HampaBiaeHuto noaroroBkun  41.04.05 -

«MexayHapoaHble OTHoOIIeHUs».  JlucuurmummbHa peanusyercs Ha (akynsrere OMOu3P
Uctopuko-apxuBHoro uHcturyta PITY kadenpoit nHoctpanusix sizpikoB @MOu3P AU B
paMKax MporpaMmbl IOATOTOBKHU: «AHAJIN3 U 3KCIEPTHOE KOMMEHTHUPOBAHUE MEKTYHAPOIHBIX

IPOIIECCOBY.
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Jis  OCBOCHHSI JUCUUIUIMHBI ~ HEOOXOMUMBI  3HAHHS, YMEHHS W  BIAJICHUSA,
chOpMUPOBAHHBIE B XOJE€ M3yYEHHUS CIEAYIOIMIMX AUCHUIUIMH: «AHTIMNACKUNA  A3BIKY,
«Metogosiorusi  MCCIAEAOBATEIIbCKOM — JCATENBbHOCTM M aKaJleMUuecKas  KYJIbTypay,
«MeXKyJIbTYpHOE B3aUMOJECHCTBHE», HAYYHO-UCCIIE0BATENbCKAs IPAKTHKA.

B pesynbTaTe OCBOCHHS IUCHMILIUHBI (OPMUPYIOTCS 3HAHUS, YMEHHUS W BIIAJCHUS,
HEOOXOMUMBIE [UISI W HW3YYEHHS CIEAYIOUUX AUCHUIUIMH: «AKaJeMHYEeCKOe MHCHEMOY,
«[Iy0nuuHbI€ BHICTYIUICHHS», IPOXO0KACHUE MPEIUIIIIOMHON MTPAKTUKH.

2. CTPYKTYPA JUCHUIIJIMHBI

Cmpykmypa oucyuniunsl 011 04HOU hopmbl 00yueHu
OO6mmast Tpy10EMKOCTh TUCIMIUIMHBI cocTaBiseT 8 3.¢€., 288 ak. u
O6beM nuCHUIITUHBI B (pOpME KOHTAKTHOH pabOTHl 00y4aromuxcs ¢ HelarorndecKuMu
paboTHHUKaMU W (WJIM) JTUIIAMHU, TIPUBJICKACMBIMH K pealn3aiuyd 00pa3oBaTeIbHOW MPOrpaMMbl
HA WHBIX YCIIOBUSX, P MMPOBEICHNUN yICOHBIX 3aHSITHIA:

Cemectp Tun yueOHBIX 3aHATUN KonnuecTBo yacoB
1 Jlexknnu -
1 [TpakTHueckue 3aHATHS 30
Bcero: 30
O6beM MUCHUIUIMHBL B (POpME CaMOCTOSTENIbHON paboThl 00yUaronuxcs cocTapusieT 78
aK.u
CemecTtp Tun y4eOHBIX 3aHATHN KosnmuecTBo yacos
2 Jlexkuun -
2 [TpakTHueckue 3aHATHS 20
Bcero: 20
O6beM MUCHHUIUIMHBL B (POpME CaMOCTOSTENbHON paboThl 00yUYaOUIMXCs COCTaBIseT 52
aK.d.
CemecTtp Tun yueOHBIX 3aHATUI KonmuecTBo yacoB
3 Jlexun -
3 [TpakTHdeckue 3aHsITHSI 30
Bcero: 30

O0beM QUCHHUIUIMHBL B (popMe caMOoCTOSITeNbHON paboThl o0yyaromuxcs coctaBiuser 60
aK.4., KOHTpoJb 18 ak. yacos.

O6mas TpyA0E€MKOCTh TUCHUIUIHHBI cOcTaBser 8 3.e., 288 ak. u

Cmpykmypa oucyuniunsl 014 04HO-3A04HOU hopmbl 00yUeHUs

O0beM TuCHUIUIMHBI B ()OpME KOHTAaKTHOM pabOThl 0OYYAIOIIMXCS C MeNaroru4ecKUMH
paOoTHUKaMU U (MJIM) JUIAMHU, MIPUBIEKAEMBIMHU K peaju3aliu 00pa3oBaTelbHON MpOrpaMMel

Ha MHBIX YCJIOBUSX, TP NPOBEICHNUN YUEOHBIX 3aHITHMA:

Cemectp Tun yueOHBIX 3aHATUT KonmuecTBo yacoB
1 Jlexuun -
1 [TpakTiueckue 3aHsTH 24
Bcero: 24
OO0BeM TUCIUTUTHHBEL B (JOpME caMOCTOSITETbHON paboThl 00yJaromuxcst coctaBisier 84
aK.4
‘ Cemectp ‘ Tun yueOHBIX 3aHATHH KoanugecTBo wacos ‘
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2 Jlexmun -
2 ITpakTHyeckue 3aHsTHSI 16

Bcero: 16

O0beM IUCUUIUIMHBL B (pOpME caMOCTOSITEIbHON paboThl 00yJYaroIUXCs COCTaBIsAET 56
aK.d.
Cemectp Tun yueOHBIX 3aHATUI KonnuectBo yacoB

3 Jlexiumn -
3 [TpakTHdeckue 3aHsTHSI 24

Bcero: 24

O0beM IUCUUIUIMHBL B (pOpME caMOCTOSITEIbHON paboThl 00y4aromuXCcs COCTaBisieT 66
aK.4., KOHTpOJb 18 ak. yacos.

3. COAEP)KAHUE JUCIUIIJINHBI

TpeGoBanuss K pe3yJbTaTaM OCBOEHHS JAUCHUIUIMHBI:  HAJIWYUE S3BIKOBOH U
KOMMYHHKaTUBHON KOMIIETEHIIMH, HEOOXOAUMON JUIsl MHOSA3BIUHON IS TEbHOCTH 0 U3YYEHUIO
U TBOPYECKOMY OCMBICIICHHIO 3apYOEKHOTO OMbBITa B MPOGMIMPYIOMIEH M CMEXKHBIX 00JIACTIX
HayKd, a TakKe A Npo(ecCHOHAIBHOrO0 OOIIeHUS M KBaIM(PUUUPOBAHHOM TBOPYECKOH
JeSITEIBHOCTH B Pa3IMYHbIX cepax AeT0BOro U HAyYHOTO COTPYAHUYECTBA.

Kypc «MHocTpaHHBbIi SI3bIK» pa3pabaThIBaeTCsI B KOHTEKCTE HEIPEPHIBHOIO
oOpa3oBaHus. M3ydeHHe HWHOCTPAHHOrO  f3bIKA CTPOMTCS HA  MEXKIUCLUILUIMHAPHON
UHTErpaTUBHON oOcHOBe. Kypc HOCHT KOMMYHMKaTHMBHO-OPUEHTHPOBAHHBIH M  MpoduiIbHO-
HAIpaBJICHHBIM  Xapakrep. Ero 3agaum  ompenensrorcs — MO3HABaTEIbHBIMH U
KOMMYHHUKATHUBHBIMH HOTPEOHOCTSIMM MarucTpoB, MPOXOJAIIMX HOJATOTOBKY IO HalpaBJICHUIO
41.04.05 - «MexxayHapoAHble OTHOUIEHHA»C HAIPABICHHOCTHIO: «AHAJIM3 H IKCIEPTHOE
KOMMEHTHPOBaHHe MEKIYHAPOIHBIX MPOLECCOBY.

3agaun o0yueHus:
I. PazBuTHe cileaylommX YMeHHH HHOA3BIYHOIO 001IeHUsI B Pa3HBIX cepax U CUTyalusIX:

Coepsl U cuTyanii HHOSI3bIYMHOTO O0ILIEHUS

1. Teopueckuii nouck u ocmvicrenue ungopmayuu:

— paboTa C OpPUTHMHAIBHOM HAy4YHO-TIONYJSPHOM JHUTEpPaTypod; cCleUuaibHON JUTEepaTypon
npodecCHOHAIBHON HANpaBICHHOCTH; ¢ 0030paMH, CTaThsIMH M3 HAyYHBIX MEPUOJNYECKHX
U3/IaHuiT; ¢ MOHOTpadusaMH, pedeparamMu; ¢ MaTepUATIOM KOMIIBIOTEpHBIX ceTelt (Internet).

2. Yemuvie konmakmeol:

— oOmeH wuH(popManuer oOmero u MpoPecCHOHATBHOTO/HAYYHOTO  XapaKTepa B Ipoliecce
MOBCEHEBHBIX U MPO(HECCHOHAIBHBIX KOHTaKTOB.

3. Iucvmennvie KOHMAKmMbi:

— pedepupoBaHue;

— aHHOTUPOBAHUE;

— HallMCaHWe TEe3MCOB, COOOICHUH, JOKIAI0B, pe3toMe, 0030pOB, PELIEH3UH, U.T.I1..

YMeHHsI HHOS3BIYHOTO 00IIeHUS

1. UYmenue:

- BIIaJICHHE BCEMHU BUJAMH UYTEHUS! OPUTUHAIBHON JUTEPATYPHI, B TOM YHUCIIE:

a) O3HAKOMHUTEJIBHBIM UYTEHHEM CO CKOPOCTHIO 200-220 CIOB/MUH. 0€3  cloBaps;
KOJIMYECTBO HEM3BECTHBIX CIIOB HE MPEBBIMIAET 5-6% IO OTHOILIEHUIO K O0IIeMY KOJTUYECTBY
CJIOB B TEKCTE;
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0) W3yyaloIIMM 4YTCHHEM — KOJHMYECTBO HEHW3BECTHBIX CJIOB He mpeBbimaer 10% mo
OTHOUICHUIO K 00IIeMYy KOJMYECTBY CJIOB B TEKCTE; IOMYCKAECTCS MCIOIB30BaHUE CIOBAPSL.

2. I'osopenue u ayouposanue:

— yuactue B nuanore (Oeceze), BhIpaK€HUE OMPENEICHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX HaMEpEeHUMN

(3ampoc/coobmierne MHPOPMALMU — JONOJHHUTENBHOM, AETATM3UPYIOUIEH, YTOYHSIOMICH,
WUTIOCTPHUPYIOLICH, OLCHOYHOW; BBUSICHCHHE MHEHHS COOCCeTHHMKAa;  COBET; BBIPAKCHHE
COOCTBEHHOT0  MHEHHsI IO  TOBOJXY  TOJy4eHHOW  uH(popmaimw; BBIPAXEHUE

0J100pEHUs/HET0BOJILCTBA, COXKAIICHUSI, YAUBICHHS/HETOYMEHHUS; YKIIOHEHUE OT OTBETA);

— coo01eHue (MOHOJIOTHYECKOE BBICKa3bIBaHUE MPO(PECCHOHANBHOTO XapakTepa B 00beme
He meHee 18-20 ¢dpas 3a S MUHYT B HOpPMAJILHOM CpPEIHEM TEMIIE PEUn);

— MOHMMaHUE COOOIEHHsT MPO(PECCHOHATBHOTO XapakTepa (B MOHOJOIMYECKOW (GopMe U B
XO0Jle Juanora), OTHOCAIIErocs K OJHOW M3 YKa3aHHBIX cep M CUTyaluuidl  OOLIeHHMS,
JUIMTENIEHOCTBIO 10 3 MUHYT 3BYYaHHUsI B HOPMAJIBHOM CPETHEM TEMIIE PEUH.

3. [lucvmo:

— COCTaBJICHUE IUIaHA, TE3UCOB, COOOIEHU/I0KIana, pedepara, aHKETHl B COOTBETCTBHH  C
yKa3aHHbIMH c(hepaMu ¥ CUTYALUsIMU OOLIEHNUS;

— TEePEeBOJ] C UHOCTPAHHOTO S3bIKa HAa PYCCKHIA U C PYCCKOTO SI3bIKa HA MHOCTPAaHHBIN.

(I)OpMI/IPOBaHHe H COBCPIHICHCTBOBAHHUE A3LIKOBLIX HABBIKOB

Jlexcuxa

— pa3BUTHE JEKCUYECKUX HABBIKOB (00BEM JIEKCHYECKOro MaTepuana — He MeHee 3500 eauHuil,
3 Hux 1500-1800 — penpoayKTHBHO); XapakTep JIEKCHYECKOro MaTepuaga —
npodeccroHanbHas (TEpPMHHOJIOTHYECKAs!) JTEKCHKA.

JlniakTHYeCKHe eIMHNIbI BOKa0yJIspa

Ne | lupakTHYeckue eIMHULBI BOKa0yasipa

n/n

1. Block 1
ETHNO-POLITICAL STUDIES
TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY
THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES, RUSSIA
INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2
ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY
CIVIC IDENTITY

3. Block 3
CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD WAR TWO
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

4, Block 4
POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES
ENVIRONMENTAL HISTORY
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SOURCE STUDY
APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

5. Block 5

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL GOVERNANCE.
MODERNISATION AND PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION

METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

6. Block 6

INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
Treaties and other international compacts
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS AND OTHER

FpaMMaaneCRne AUJAKTHYICCKHUEC ¢ AHUHUIIbI

a) JUI YT€HUS U TUCBbMEHHOW (HUKcanuy HHPOpMaIIH:
VYCll0)KHEHHE CTPYKTYpBI
noHnMaHue GopM M KOHCTPYKLHUH,
JIeJI0OBOTO OOILEHUS:

(KOHCTp}/KI_[I/II/I) B COCTaBC IIPCHJIOKCHUA: PACIIO3HABAHUC n
XApPaKTCPHBIX JII KOHKPCTHOI'O IOABA3BIKA W A3bIKA

1) ®opmanbHble NpPU3HAKK ATPUOYTUBHBIX KOMILIEKCOB (LIETIOYKH CYIIECTBUTEIBHBIX U

pUJIaraTeabHbIX ).

2) ®opmalibHblE NPHU3HAKU JIOTUKO-CMBICIOBBIX CBSI3€H MEXAY 3JIEMEHTaMH TEKCTa (COHO3bI,

COIO3HBIC CJIOBA, KIIMIIUPOBAHHBIC (bpaBBI, BBOJHBIC

000pOTHl M KOHCTPYKIIMH, CIIOBA-

CUTHAJIbl PETPOCTIEKTUBHON (MECTOMMEHUS) U NEPCIIEKTUBHON (Hapeuusi) CBS3H.

3) ®opmManbHble NPU3HAKU
COI03a/COI03HOTO CJI0BA.

npruaaTOYHOIO

0) /Ui YCTHOM peyH U MUCbMEHHOM nepenayn MHPpOopMaluu:
I'pammaTudeckue GopMbl M KOHCTPYKIIMU, 0003HAYAIOLIHE:

0ECCOI03HOTO NpeaAJIOKCHUA — OTCYTCTBHC

1) JIOrMKO-CMBICIIOBBIC CBSI3U - COFO3bI/COIO3HBIE CJIOBA; KIIMIIUPOBAHHBIC CJIOBOCOYCTAHUA.

2) Jlekcuko-rpaMMaTHUYeCKUe CPECTBA CBSA3M MPEUIOKEHUH 1 ab3aleB.
3) OMparuyeckue / ”HBEPCUOHHbBIE KOHCTPYKIIMH.

4) MecroumMeHus, cI0Ba-3aMeCTUTEIH.

5) CrioxHBI€ U MTapHBIE COIO3bI.

4. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOT' T

Ne HaunmenoBanue pasjaena Buabl yueOHbIX Oo0pa3zoBare/bHbIC
n/n 3aHATHI TEeXHOJOT UM
1 2 3 4
1. Block 1 Ipaxmuuecxoe Ilepesoo mexcma no
ETHNO-POLITICAL STUDIES 3auamue HanpasieHuio
n0020MO6KU
Camocmosmenvuaa | Koncynomuposanue u

paboma

npo8epKa OOMAUHUX
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3a0anull (8 mom wucie

nocpeocmeom
971eKMPOHHOU NOYUMbL)
Block 2 Ipaxmuueckoe Annomuposanue
ETHNICAL CONFLICTS AND 3auamue meKkcma no
THEIR RESOLUTION HanpasieHuio
n0020MOBKU
Camocmosmenvuaa | Koncynomuposanue u
paboma nposepKa OOMAUHUX
3a0aHull (8 mom uucie
nocpeocmeom
91eKMPOHHOL NOYMbl)
Block 3 Ipaxmuyeckoe Pegepuposanue
INTER-ETHNICAL RELATIONS 3auamue meKkcma no
AFTER WORLD WAR TWO HanpasieHuio
no020MmoeKu
Camocmosmenvuas | Koncynemuposarnue u
paboma nposepKa OOMAUHUX
3a0aHull (6 mom uucie
nocpeocmeom
9IEKMPOHHOU NOYMbl)
Block 4 Ipaxmuueckoe Ilepesoo mexcma no
POLITICAL DISCOURSE: THE 3aunamue HanpasieHuio
CONCEPT NnO020MOBKU
Camocmosmenvuas | Koncynemuposarnue u
paboma nposepKa OOMAUHUX
3a0aHull (6 mom uucie
nocpeocmeom
9IEKMPOHHOU NOYMbl)
Block 5 llpakxmuueckoe Konnokeuym
INTERNATIONAL AFFAIRS: 3auamue Pegpepuposanue
GLOBAL GOVERNANCE. meKkcma no
MODERNISATION AND PROGRESS HanpaeiexHuio
n0020MO8KU
Camocmosmenvuas | Koncynomuposarue u
paboma nposepKa OOMAUHUX
3a0aHull (6 mom uucie
nocpeocmeom
971eKMPOHHOU NOYMbl)
Block 6 Ipaxmuueckoe Ilpezenmayusi ¢
CONSTITUENT ACTS OF THE 3ausamue ucnonvzosanuem IT-
UNITED NATIONS AND OTHER mexHo02Uull
INTERNATIONAL Camocmosmenvras | Koncyromuposanue u
ORGANIZATIONS paboma nposepKa OOMAUHUX

3a0aHull (6 mom uucie
nocpeocmeom
971eKMPOHHOU NOYMbl)

ITonroroBka MmaructpoB mo naHHoil [Iporpamme npezamonaraer ciueayromue (OpMbl

3aHATUN:

—  ayIUTOpHBIE  TPYIIOBBIE

npenoaaBaTeJii;

NpaKTHYeCcKue

3aHATUA

noa pyKoBOACTBOM
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— 00s3aTeNbHYI0  CaMOCTOSITEJILHYK pPa0OTy CTYACHTA IO 3aJaHHI0 MPEeroaaBaTens,
BBITMOJHAEMYIO B O0OJIBIIOM 00bEME BO BHEAYAUTOPHOE BPEMs, B TOM YHCIIE C HCIOJIb30BaHUEM
TEXHUYECKHUX ¥ MHTEPAKTUBHBIX CPEICTB O0YUCHHUS;

— MHAUBHUAYAJIbHbIE KOHCYJIbTAINH.

B peanuzanuu nmporpammbel 00ydeHUs 10 Kypcy AUCHUTUTHHBI « MHOCTPAHHBINA SI3BIK
MaructpoB 1o HamnpasiieHuto 41.04.05 - «MeskayHapoaHble OTHOMIEHU»C HAIIPABICHHOCTHIO:
«AHAJIN3 U IKCIEPTHOE KOMMEHTHPOBAHHE MEKIYHAPOAHBIX MPOLECCOB» HCIOIB3YIOTCS
pa3inuHble 00pa30BaTEIbHbIC TEXHOJIOTUH, KaK TPAIULIMOHHbIE, TAK U UHTEPAKTUBHbIC.

Knaccudukanuss oOpazoBaTenbHBIX (IEIarorM4eckux) TEXHOJIOTUH, Ha KOTOPBIX
OCHOBBIBAETCS MPOILIECC MPENnoJaBaHusl HHOCTPAHHOTO SI3bIKA!

Ilo  muny ynpaeienuss  yueOHO-80CHUMAMENbHLIM — NPOYECcoM:  KIACCHUECKOe
(TpagunnoHHOE) 00y4YeHHEe; KOMIBIOTEpHOE (MYJIbTUMEIMA) UHAUBUAYALHOE, MPOTPAaMMHOE U
pOTrpaMMUPOBAaHHOE O0yYEHHE.

Ilo opuenmayuu nedazocuuecko2o 63aumoolelicmeus: TEXHOJOTUU COTPYIHUYECTBA B
paMKax TyMaHU3alluHU U IEMOKpPAaTH3aUN Y4eOHOTO Mpolecca.

Ilo npeobradarowum  memooam u cnocobam o0dOyueHus (8 yerax aKmususayuu u
unmencuguxayuu  OesimenbHOCMU  MA2UCMpos).  KOMMYHUKAaTHUBHBIC, HMHTEPAKTHUBHBIC;
TBOpUYECKHE; MpOOJIEMHbIC, IIOMCKOBBIC; WIPOBbIE, MNPOAYKTUBHBIC; HHPOPMAIIMOHHBIE,
KOMIIBIOTEPHBIE, MYJIbTHMETUHHBIC.

Ilo  opeanuzayuonuviv gopmam: TPYIIOBBIE, KOJUIEKTHBHBIC; KJIACCHO-YPOUHbIE
(axagemMuveckue).

1o yposHio u xapaxmepy npumeHenus: MOIYyJIbHbBIE.

Ilo  npeobnadanuro  cpedcme obyuenus. BepOATbHBIC, ayaUO-BH3yalbHBIC, C
MCIIOJIb30BaHUEM BHJIEO TEXHHUKH, a TAK)KE€ Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX MH(POPMAIIMOHHBIX U Teje-
KOMMYHHKAITIOHHBIX CPEJICTB.

HHTepakTUBHOW METOJIMKE OTBOAUTCA 0co0as poib Mpu OOy4eHWH MAarucTpoB
pedeprpoBaHUI0 W AaHHOTHPOBAHHWIO MATEpUAIOB IO CIEMUATBHOCTH. llcmxosiornyeckoe
BOCTIpUATHE OOY4YaIOMMUCS TEKCTa Ha JSKpaHe MOHHUTOPA, BOMHOTIOM, 3aBHCHUT OT
MPOAYMaHHBIX H CKPYIYJIE3HO pPa3paOOTaHHBIX ICHCTBHIA C JaHHBIM TEKCTOM B PEXKHME
KoMIbioTepa. lcmonb3oBaHue MyIbTUMEAUWHOTO ammapara (IpUMEHEHHE pa3HOOOpa3HbIX
THUTIOB COBPEMEHHBIX TpaUICCKUX PEIAKTOPOB, MMO3BOJISIONINX BBOJUTH TOT WM MHON mpHPT,
MEHSTh IIBETOBOE pelleHHEe Trpaduueckux H300paKeHUM, MCIOIB30BaHUE MYJIbTUILIUKAIUY,
BUJICOPSA, THUIIEPCCHUIOK, pecypcoB WMHTEepHET) — B OTIWYHME OT OYMaXHBIX HOCHUTENECH —
CIOCOOCTBYET HArNAJHOCTA OOY4YeHHS W JIaeT BO3MOXXHOCTh Pa3MECTHUTh B OJHOM MOJYJe
3HAYUTENBHBIN 00hEM HHOS3BIYHOTO MaTepraa.

[Ipn co3manum ympaxxHeHU Ha oOydeHue pedepHUpoBaHUI0O U AHHOTHUPOBAHUIO
POQUITHEHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa OCHOBOITOJIATAIONIMMHE SIBIISTIOTCS TIOCTYJIATBI TEOPHH
«JIMHTBUCTUKH TEKCTa», a YHOpaXKHEHUs Ha oOydeHHe pedepupoBaHUI0 W AHHOTHPOBAHUIO
CTPOSITCSL C YIETOM 0COOOT0 BUIa aHATTN3a JAUCKYPCa, €0 CTPYKTYPHI, MEXaHU3Ma U THIIOB CBSI3U
B TEKCTe, OTHOIICHUN MEXAYy YacTAMHU TEKCTa, W T.I. DTO 3a/JaHus Ha: pa30MBKY TEKCTa Ha
cBepxdpazosbie equHcTBa (CDE); BeineneHue popmMaabHBIX CPEIACTB CBI3U MEXKY OTIECTbHBIMU
CO®E; BoisiBienne B COE u B TeKCTe KIHOYEBBIX CIOB M MPEJIOKEHHUM, HECYIIMX OCHOBHYIO
CMBICTIOBYIO Harpy3ky; ormpejaencHue cootHomreHus mexay CDOE mo cremenm Oim3ocTé K
OCHOBHOH HJee WM MO rpaganuu oT Oosiee oOmieil uaen K Oojee YaCTHOM; yCTaHOBIIEHHE
uepapxun Mexay COE Bo Bpemenu u mnpoctpaHctBe; cokpaienue CDE no onxoro
MPEJIOKEHHS; COCTABJICHHE IJIaHa UM Te3UCOB TEKCTA; U T.1I.

Hcnonb30BaHre KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH MCKIIOYAaeT MOHOTOHHOCTh, aKTUBU3HPYET
MBICTUTENIEHYIO JI€ATENBHOCTh YYalllUXCs, TIOBBIIIAET MOTHBAIUI0 OOYYEeHHs, pPa3BUBAET
TBOPYECKYIO CAMOCTOSATEIBLHOCTh, IIOMOTaeT (DOPMHUPOBAHHIO U PA3BUTHIO HABBIKOB PaOOTHI HAJl
TeKcTaMud Mo  crnenuanbHocTu. OOpameHne K  pecypcam  MHTepHET  CIOCOOCTByeT
BO3HUKHOBEHHUIO MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH, B paMKaX KOTOPOH MPOUCXOJIUT CpaBHEHHE
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peanuii u aumanor KynbTyp. [lomoOHOE B3auMoAEHCTBHE KYIBTYP CIIOCOOCTBYET IyXOBHOMY
pOCTy 00yJaromuxcsi.

[IpumMeHneHre UHTEHCUBHBIX METOAMK U IT-TexHonoruit B npenojgaBaHu MHOCTPAHHOTO
A3bIKa pelIaeT MpodiieMy OpraHU3allid CaMOCTOSITENIbHON paboThl MarkuCTpoB M MpUOOpETaeT
0CcO0YI0 3HAYMMOCTh B YCIIOBHUSIX, KOTJa — B CBSA3U C MEPEXO0J0M Ha JABYXYPOBHEBYIO CHUCTEMY
o0ydeHHUs U OrpaHuyeHHe oObeMa ayJUTOPHBIX YAaCOB — BO3pacTaeT MOTPeOHOCTHh OBJa/ICHUS
METOAMKON CaMOOOpa30BaHMS.

Peanuzanuss waen ryMaHu3allMMd CHUCTEMBbl 00pa3oBaHUS MPEIIONaraeT TaKylo
OpraHM3alil0  OOY4YCHHs] WHOCTPAHHOMY  SI3BIKY, KOTJla  YYHTBIBAIOTCS  HHTEPECHI,
WHAUBUAYaAIbHO-IMYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH W MOTPEOHOCTH  00y4aemMoro, Korja Marucrtp
BBICTYIIAET KaK TMOJHOMPABHBIA YY4aCTHUK Ipolecca 00ydeHus, TOCTPOCHHOTO Ha MPHUHIIUIIAX
CO3HATEIBHOIO IAPTHEPCTBA M B3aMMOJEHCTBHS C JpYyrumMH OOyYaromuMHCI U C
npernogaBarenieM. OJTO BeAeT K (DOPMHUPOBAHUIO COLMATBHO-TUYHOCTHBIX KOMIIETEHIIUH Y
MarucTpoB, Pa3BUTHI0 MX CAMOCTOSTEIBHOCTH, TBOPYECKOM AKTHUBHOCTHU, OPraHU30BAHHOCTH,
JUYHON OTBETCTBEHHOCTH 32 Pe3y/IbTaT 00YUCHHUS, yMEHHUIO pabOTaTh B KOMaH/IE.

5. ONEHKA IINTAHUPYEMBbIX PE3YJIbTATOB OBYUEHUS

5.1. CucreMa oleHUBAHU A

dopma KOHTPOJIA Makc. KoJIM4ecTBO 0aJ1710B
3a oxny Bcero
padorty

Tekylmuii KOHTPOJIb:
- OTIPOC, nepesod; pedhepuposanue/ 10 6ammoB 60 OamtoB

AHHOMUPOBAHUE MEKCMA NO

HanpasieHuio n0O20MmoeKI.

IIpomexxyTouHas arrecranus 40 6anos
KonTponbHas pabota

HToro 3a cemecTp (IUCIUTUIUHY) 100 GammoB
DK3aMeH

[TonoxutenbHasi OLIEHKAa BBICTAaBIIsAETCS OOydarolemycsi, HaOpaBiieMy He MeHee 50
O0alloB B pe3yibTaTe CyMMHpPOBaHUS OayioB, IMOJYYEHHBIX HOpPHU TEKYLIEM KOHTPOJE U
POMEKYTOUHON aTTEeCTalUH.

[TonydeHHbI CcOBOKYNHBIM pe3ynbrar (MakcumyMm 100 OamioB)KOHBEpTUPYETCS B
TPAJUIMOHHYIO IIKAJIy OLIEHOK W B INKaly OLEHOK EBpormeiickolf cuctemsl INepeHoca H
HakoruieHus kpenutoB (EuropeanCreditTransferSystem; nanmee — ECTS) B cooTBeTcTBHM C
TaOIUIIeH:

100-6anmpras TpanuuvoHHas mKaia Ukana
IKana ECTS
95 —-100 A
83904 OTJIMYHO B

68 — 82 XOpOIIO 3aYTEHO C

56 —67 D

£0 55 YIIOBJIETBOPUTEITHHO E
20-49 FX
0_19 HEYIOBJIETBOPUTEIIEHO HE 3aUTEHO F
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5.2. Kpurepum BbICTABJIEHHSI OLEHKH M0 TUCIHHUILUIAHE

B mponecce Tekyniero U MpoMeXyTOYHOTO KOHTPOJISA IO BCEM IEPEYHCICHHBIM BBILIE
BUZaM paboT NpPOBEpsETCs] KadyecTBO C(OPMHPOBAHHBIX KOMIETEHIUH, SI3BIKOBBIX YMEHHHA H
HaBBIKOB, a TAK)XXE UX COOTBETCTBUE TPEOOBAHUAM K Pe3yJIbTaTaM OCBOSHHS TUCLUILIMHBI.

OneHka 3HaHUN NPOU3BOANUTCS O CIAEAYIOIIMM KPUTEPHIM:

Banany/
HIxkana
ECTS

Onenka o
JTUCIHUIIINHE

Kpurepun oueHKH pe3yJIbTaTOB 00y4eHHs 110
AMCHMILINHE

100-83/
A.B

«OTJINYIHOY/
«324YTEHO
(oTaMuHO)»/
«324YTEHO»

BricraBnsiercss  oOydaromemycsi, €ciadm OH TIIIyOOKO |
MPOYHO  YCBOWJI TEOPETUYECCKHA W  MPAKTHYCCKHIM
MaTepuas, MOXKET MPOJEMOHCTPUPOBATH ITO HA 3aHATHUAX
U B XO0JI¢ IIPOMEKYTOYHOHN aTTECTAIUH.

OOyJaromuiicss HMCYEPIBIBAIONIC M JIOTUYECKU CTPOIHO
W3JaraeT yuyeOHbIH MaTepuall, YMEET yBS3bIBaTh TEOPHUIO C
MIPAKTUKOM, CIIPAaBIISAETCS c peneHneM
3a7aunpoeCCUOHATLHON  HANpPaBICHHOCTH  BBICOKOTO
YPOBHA CIOXHOCTH, IIPABUIIBHO O60CHOBI)IBaeT IIPUHATBIC
peIICHHS.

CBoOogHO oOpueHTUpYyeTCs B Y4YeOHOW JMTepaType
poeCCHOHATILHOTO XapaKTepa.

OneHka 0 JUCLUIUIMHE BBICTABISAIOTCS 00Y4aroLEMyCsl C
y4€TOM  PE3yJIbTATOB TEKyWIEd M  IMPOMEKYTOYHOU
aTTEeCTallUU.

Kommerenum, 3aKpEIUIEHHBIC 3a JMCHMITIMHOM,
c(hOpMHUPOBAHEI HA YPOBHE — BBICOKUI».

82-68/

«xopouo»/
«324TeHO
(xopomo)»/
«324TEHO»

BoicTaBisiercs  oOywaromemycsi, €clid  OH  3HAeT
TEOPETUUECKUN U IPAKTUUYECKUA MaTepHa, FpaMOTHO U IO
CYLUIECTBY M3JaraeT €ro Ha 3aHITHSIX MU B XOJE
IIPOMEXYTOYHOM aTTecTaluy, He IOIyCKasl CYIIECTBEHHbIX
HETOYHOCTEH.

OOyuaromuiics NpaBWIBHO NPUMEHSET TEOPETHUYECKUE
MOJIOKEHUSI ~ NPU  pPEUIeHUM  MPAKTUYECKUX  3aj1ad
npoeCCHOHATLHON  HaNpaBJIEHHOCTH Pa3HOTO  YpPOBHS
CJI0)KHOCTH, BJIaJIe€T HEOOXOAUMBIMH JJIsl STOTO HaBbIKAMU
U IIpUEMaMU.

JlocTaTOYHO ~ XOpOIIO  OpPUEHTHpPYeTcs B  y4eOHOI
JauTeparype npodeccuoHaIbHOTO XapakTepa.

OreHka Mo JUCHUIUIMHE BBICTABIISAIOTCS 00YyJaroImeMycs C
y4€TOM  PE3yNbTaTOB TEKyIIEH W  IPOMEKYTOYHOMI
aTTeCTaluu.

Komnerennuu,  3akpemiéHHele  3a  JUCLUUIUIMHOM,
c(OpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «XOPOIIHIiY.
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banabl/ Ouenka no Kputepun oueHKH pe3yJIbTaTOB 00y4eHHs 10
Hlkana AUCHMIIUHE AUCHMIIUHE
ECTS
67-50/ «Y/10BJIETBOPH- BricraBisiercst oOydaromieMycs, €Cii OH 3HaeT Ha 6a30BOM
D.E TeJbHO»/ YPOBHE TEOPETUYECKUH M NPaKTUYECKUH Marepua,
«324TEeHO JIOMYCKAeT OTAEIbHBIC OMIMOKHA TPU €ro M3JI0KEHHH Ha
(ynoBaeTBopu- 3aHATHUSAX U B XOJI€ IPOMEKYTOUHOM aTTECTALUH.
TeJIbHO)»/ OOyuaronuiicss UCTIBITHIBACT OINpPENeIEHHBIC 3aTPyIHCHHS
«3a4TEHO» B MPUMEHEHUHN TEOPETHUYECKUX MOJIOKEHUN NMPU PElICHUU
MPAKTUYECKHX 3a7a4 IPOPeCcCHOHATBHON HAPaBIEHHOCTH
CTaH/IapTHOTO YpOBHS CJI0)KHOCTH, BJIa/IeET
HEOOXOMUMBIMH JJIE 3TOrO 0a30BBIMH HAaBBIKAMU U
MPpUEMAMHU.
JleMOHCTpHUpYET IOCTaTOYHBIH YpPOBEHb 3HAaHUS y4eOHOM
JTUTEPATYpPHI 110 TUCLHUTIIHHE.
OneHka o JUCIUILIMHE BBICTABJISIOTCS O0ydaromemMycs ¢
y4€TOM  pPE3yJbTATOB TEKyWIEd M  IMPOMEKYTOYHOU
aTTecTalluu.
Kommerenmnuu,  3akpemnéHHble 32  JUCHUILUIMHOM,
c(OPMHPOBAHBI HA YPOBHE — «IOCTATOUHBINY.
49-0/ «Hey/NoBJIETBOPHU- | BricTaBisercss oOydaromiemycsi, €Clii OH HE 3HaeT Ha
F.FX TeJbHO»/ 0a30BOM YpPOBHE TEOPETHMYECKUH H  IPAKTHUECKUN

«HE€ 3aYTCHO»

MaTtepuain, JOIyCKaeT TrpyOble OIIMOKM TIpU  €ro
U3JIOKEHUH Ha 3aHATHAX M B XOJ€ IPOMEXKYTOUHOM
aTTeCTalluu.

OOyuaronuiics HCHBITBIBAET CEpbE3HBIC 3aTPYIHEHHS B
MPUMEHEHUH TEOPETHUECKUX IIOJIOKEHUH TpU pPEUICHUU
MPAKTUYECKHX 3ajjad IpOoQecCHOHATbHON HaNpaBIeHHOCTH
CTaHJAPTHOTO  YPOBHS  CJIO)KHOCTH, HE  BJaJeeT
HEOO0XOAUMBIMU JIJISl 3TOTO HaBBIKAMU M MPHUEMaMHU.
JlemoHcTpupyeT  ¢parMeHTapHble  3HaHUS  y4eOHOM
JIUTEPATypHI 110 TUCLHUIIIVHE.

OneHka Mo JUCHUIUIMHE BBICTABISAIOTCS 00ydJarOLIeMycCsl C
y4€TOM  PE3yJIbTATOB TEKyHNEd M  IMPOMEKYTOUHOU
aTTeCTalyuu.

KomMniereHun Ha ypoBHE «IOCTAaTOUYHBIN», 3aKPEIJIEHHBIE
3a TUCIUIUINHOM, HE CPOPMUPOBAHBI.

5.3. Onenounblie cpeacTrBa (MaTepuasbl) IS TEKylIero KOHTPOJISA YCIEBAeMOCTH,
HpOMe)KyTO‘IHOﬁ arrecranmumu oﬁyqamumxcsn 0o AMCIMIIJINHE

Tunosble MaTepuabl 1Jis opoca: pedepupoBaHne/ aHHOTHPOBAHHE TEKCTA

Unit 1.

VK-4; OIIK-1

INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
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YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part I

On the basis of the foregoing detailed examination of the merits of the case, the Court
finds that Iran, by committing successive and continuing breaches of the obligations laid upon it
by the Vienna Conventions of 1961 and 1963 on Diplomatic and Consular Relations, the Treaty
of Amity, Economic Relations, and Consular Rights of 1955, and the applicable rules of general
international law, has incurred responsibility towards the United States. As to the consequences
of this finding, it clearly entails an obligation on the part of the Iranian State to make reparation
for the injury thereby caused to the United States. Since however Iran's breaches of its
obligations are still continuing, the form and amount of such reparation cannot be determined at
the present date.

At the same time the Court finds itself obliged to stress the cumulative effect of Iran's
breaches of its obligations when taken together. A marked escalation of these breaches can be
seen to have occurred in the transition from the failure on the part of the Iranian authorities to
oppose the armed attack by the militants on 4 November 1979 and their seizure of the Embassy
premises and staff, to the almost immediate endorsement by those authorities of the situation
thus created, and then to their maintaining deliberately for many months the occupation of the
Embassy and detention of its staff by a group of armed militants acting on behalf of the State for
the purpose of forcing the United States to bow to certain demands. Wrongfully to deprive
human beings of their freedom and to subject them to physical constraint in conditions of
hardship is in itself manifestly incompatible with the principles of the Charter of the United
Nations, as well as with the fundamental principles enunciated in the Universal Declaration of
Human Rights. But what has above all to be emphasized is the extent and seriousness of the
conflict between the conduct of the Iranian State and its obligations under the whole corpus of
the international rules of which diplomatic and consular law is comprised, rules the fundamental
character of which the Court must here again strongly affirm. In its Order of 15 December 1979,
the Court made a point of stressing that the obligations laid on States by the two Vienna
Conventions are of cardinal importance for the maintenance of good relations between States in
the interdependent world of today. There is no more fundamental prerequisite for the conduct of
relations between States', the Court there said, 'than the inviolability of diplomatic envoys and
embassies, so that throughout history nations of all creeds and cultures have observed reciprocal
obligations for that purpose.' The institution of diplomacy, the Court continued, has proved to be
‘an instrument essential for effective co-operation in the international community, and for
enabling States, irrespective of their differing constitutional and social systems, to achieve
mutual understanding and to resolve their differences by peaceful means' (1.C.J. Reports 1979, p.
19).

It is a matter of deep regret that the situation which occasioned those observations has not
been rectified since they were made. Having regard to their importance the Court considers it
essential to reiterate them in the present Judgment. The frequency with which at the present time
the principles of international law governing diplomatic and consular relations are set at naught
by individuals or groups of individuals is already deplorable. But this case is unique and of very
particular gravity because here it is not only private individuals or groups of individuals that
have disregarded and set at naught the inviolability of a foreign embassy, but the government of
the receiving State itself. Therefore in recalling yet again the extreme importance of the
principles of law which it is called upon to apply in the present case, the Court considers it to be
its duty to draw the attention of the entire international community of which Iran itself has been a
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member since time immemorial, to the irreparable harm that may be caused by events of the kind
now before the Court. Such events cannot fail to undermine the edifice of law carefully
constructed by mankind over a period of centuries, the maintenance of which is vital for the
security and well-being of the complex international community of the present day, to which it is
more essential than ever that the rules developed to ensure the ordered progress of relations
between its members should be constantly and scrupulously respected.

Assignments for Text Analysis

Read the text and translate it into Russian.

Formulate the subject-matter of the article.

What facts related to the subject-matter are given in the article?

Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?

Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out

the formal means that help show this connection from passage to passage.

7. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

8. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of

official documents.

9. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.

10. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:
long composite sentences (a composite sentence consists of
two or more simple sentences joined together; the component
parts of a composite sentence are called clauses)
parallel constructions
great distance between the subject and the predicate
evaluative means used in the text.

11. What is the purpose of using these characteristics?

12. Do the necessary research and speak on the events described in the text.

13. Read Part Il of the text and dwell on how the events unfolded.

14. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.

15. What are the differences between this text and the articles given above?

16. Write an indicative abstract and a summary.

ocoukrwhE

(THEORY) The Summary

The beginning abstractor should read the text two or three times before embarking on his
abstract. The first reading should result in establishing the main problem of the text and its
logical structure. The abstractor then proceeds to underline and to make marginal notes of
passages conveying the most important information of the original source. This work has to be
done with great care and deliberation since, once this process is completed, it is almost inevitable
that the remainder of the text will be ignored, and the abstractor’s attention will be concentrated
on the marked passages.

After that it is necessary to arrange the remaining information that should be conveyed to the
reader in such an order that makes it easy to understand. The objective will be attained if the
main idea of the original text occupies the first place in the text of the summary. Then
information of minor importance may be given.

(THEORY) A Sample Indicative Abstract
The International Court of Justice finds that by seizing on 4 November 1979 and maintaining
deliberately for many months the occupation of the US Embassy and detaining its staff as
hostages for the purpose of forcing the US to bow to certain demands the Iranian State has
incurred responsibility towards the US and is to make reparation for it. The Court emphasizes the
seriousness of the conflict between the Iranian State — its endorsement of the situation - and its
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obligation under the international rules. The Court stresses that nothing can undermine the
edifice of law constructed by mankind over a period of centuries.

Unit 2.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part 11

(1) Before drawing the appropriate conclusions from its findings on the merits in this case,
the Court considers that it cannot let pass without comment the incursion into the territory of Iran
made by United States military units on 24-25 April 1980, an account of which has been given

earlier in this Judgment. (2) the United States Government may have had understandable
preoccupations with respect to the well-being of its nationals held hostage in its Embassy for
over five months. (3) the United States government may have had understandable

feelings of frustration at Iran's long-continued detention of the hostages, notwithstanding two
resolutions of the Security Council as well as the Court's own Order of 15 December 1979
calling expressly for their immediate release. (4) in the circumstances of the present
proceedings; the Court cannot fail to express its concern in regard to the United States' incursion
into Iran. (5) , as previously recalled, this case had become ready for hearing on 19 Feb-
ruary 1980, the United States Agent requested the Court, owing to the delicate stage of certain
negotiations, to defer setting a date for the hearings. Subsequently, on 11 March, the Agent
informed the Court of the United States Government's anxiety to obtain an early judgment on the
merits of the case. The hearings were (6) held on 18, 19 and 20 March, and the
Court was in course of preparing the present judgment adjudicating upon the claims of the
United States against Iran when the operation of 24 April 1980 took place. The Court
(7) feels bound to observe that an operation undertaken in those circumstances, from
whatever motive, is of a kind calculated to undermine respect for the judicial process in
international relations; and to recall that in paragraph 47, 1 B, of its Order of 15 December 1979
the Court had indicated that no action was to be taken by either party which might aggravate the
tension between the two countries.

At the same time, (8) , the Court must point out that neither the question of the
legality of the operation of 24 April 1980, under the Charter of the United Nations and under
general international law, nor any possible question of responsibility flowing from it, is before
the Court. It must also point out that this question can have no bearing on the evaluation of the
conduct of the Iranian Government over six months earlier, on 4 November 1979, which is the
subject-matter of the United States' Application. (9) the findings reached by the Court in
this Judgment are not affected by that operation.

Assignments for Text Analysis

1. Read the text again. Follow the logical development of the Court's arguments and

put each word or phrase from the list below in the correct position. Example: (1) d
Choose from: a) when b) however c¢) no doubt also d) before e)

nevertheless f)no doubt @) therefore h)accordingly i) it follows that.

2. Read the text and translate it into Russian.

3. Formulate the subject-matter of the article.

4. What facts related to the subject-matter are given in the article?
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5. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.

6. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

7.  What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?

8. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out
the formal means that help show this connection from passage to passage.

9. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

10. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of
official documents.

11. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.

12. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:

a) long composite sentences (a composite sentence consists of two or more
simple sentences joined together; the component parts of a composite sentence are
called clauses)

b) parallel constructions

c) great distance between the subject and the predicate

d) evaluative means used in the text.

13. What is the purpose of using these characteristics?

14. Do assignment 12 for part | of the text.

15. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.
16. What are the differences between this text and the articles given above?
17. Write a summary of the text.

(THEORY) Editorials

Editorials comment on the political and other events of the day. The function of the editorial
is to influence the reader by giving an interpretation of certain facts and suggest that it is the
correct one. Like any evaluative writing, editorials appeal not only to the reader’s mind but to his
feelings as well. Hence the use of emotionally coloured language elements, both lexical and
structural. Alongside political words and expressions, terms, clichés and abbreviations one can
find colloquial words and expressions, slang, and professionalisms. The language of editorial
articles is characterized by a combination of different strata of vocabulary (after I.R. Galperin).

The Indicative Abstract and the Informative Abstract

The term ““abstract” signifies an abbreviated, accurate representation of the original text
without added interpretation or criticism.

Before writing an indicative abstract it is necessary to read the original text breaking it into
several logical parts. After that the central idea of each part and the central idea of the text should
be established. Then each logical part should be given a subject-heading. When the outline of the
original text represented by subject-headings becomes clear to the abstractor all unnecessary and
unimportant points should be excluded. The remaining subject-headings may perform the
function of an outline to a future indicative abstract. The first point in this outline should be a
general statement of the problem discussed in the publication.

The next step will be writing the text of your indicative abstract according to this outline.

The first sentence is especially important. It contains a general statement of the problem
discussed in the original source. It also identifies the source saying whether it is a book, an
article or an extract. The second sentence enumerates the most important subject-headings.

The good abstractor takes special care to avoid duplicating the words of the title. He also
avoids space-consuming phrases. As a means of packing a great deal of information whenever
possible, phrases should be used for clauses and words for phrases. Verbs are used in the passive
voice and the third person present.

The indicative abstract is written in one paragraph and its length does not usually exceed 100
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words.

The function of the informative abstract is generally to obviate the necessity of reading the
original text at all. Ideally, the informative abstract is an intelligible and complete representation
of the significant content and conclusions of the original text, so complete in itself that reference
to the latter is not essential.

Unit 3.
NOT THE QUEEN'S ENGLISH

Non-native English-speakers now outnumber native ones 3 to 1. And it's changing the way we
communicate.

The name - Cambridge School of Languages - conjures images of spires and Anglo-Saxon
aristocrats conversing in the Queen's English. But this Cambridge is composed of a few dank
rooms with rickety chairs at the edge of a congested Delhi suburb. Its rival is not stately Oxford
but the nearby Euro Languages School, where a three-month English course costs $16. "We tell
students you need two things to succeed: English and computers,” says Chetan Kumar, a Euro
Languages manager. "We teach one. For the other” - he points to a nearby Internet stall - "you
can go next door."

The professors back in Cambridge, England, would no doubt question the schools' pedagogy.
There are few books or tapes. Their teachers pronounce "we" as "ve" and "primary" as
"primmry.” And yet such storefront shops aren't merely the ragged edge of the massive English-
learning industry, which in India alone is a $100 million-per-year business. They are the front
lines of a global revolution in which hundreds of millions of people are learning English, the
planet's language for commerce, technology - and, increasingly, empowerment. Within a decade,
2 billion people will be studying English and about half the world - some 3 billion people - will
speak it, according to a recent report from the British Council.

From Caracas to Karachi, parents keen for their children to achieve are forking over tuition
for English-language schools. China's English fever - elevated to epidemic proportions by the
country's recent accession to the World Trade Organization and the coming 2008 Olympics -
even has its own Mandarin term, Yingwen re. And governments from Tunisia to Turkey are
pushing English, recognizing that along with computers and mass migration, the language is the
turbine engine of globalization. As one 12-year-old self-taught English-speaker from China's
southwestern Sichuan province says, "If you can't speak English, it's like you're deaf and dumb."

Linguistically speaking, it's a whole new world. Non-native speakers of English now
outnumber native speakers 3 to 1, according to English-language expert David Crystal, whose
numerous books include "English as a Global Language.” "There's never before been a language
that's been spoken by more people as a second than a first," he says. In Asia alone, the number of
English-users has topped 350 million - roughly the combined populations of the United States,
Britain and Canada. There are more Chinese children studying English - about 100 million - than
there are Britons.

All languages are works in progress. But English's globalization, unprecedented in the history
of languages, will revolutionize it in ways we can only begin to imagine. In the future, suggests
Crystal, there could be a tri-English world, one in which you could speak a local English-based
dialect at home, a national variety at work or school, and international Standard English to talk to
foreigners. With native speakers a shrinking minority of the world's Anglophones, there's a
growing sense that students should stop trying to emulate Brighton or Boston English, and
embrace their own local versions. Researchers are starting to study non-native speakers'
"mistakes” - "She look very sad,” for example - as structured grammars. In a generation's time,
teachers might no longer be correcting students for saying "a book who" or "a person which."
Linguist Jennifer Jenkins, an expert in world Englishes at King's College London, asks why
some Asians, who have trouble pronouncing the "th" sound, should spend hours trying to say
"thing" instead of "sing” or "ting." International pilots, she points out, already pronounce the
word "three" as "tree" in radio dispatches, since "tree" is more widely comprehensible.
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Not everyone is as open-minded about English, or its advance. The Web site of the
Association for the Defence of the French Language displays a "museum of horrors™ - a series of
digital pictures of English-language signs on Parisian streets. But others say such defensiveness
misses the point. "This is not about English swamping and eroding local identities," says David
Graddol, author of the British Council report. "It's about creating new identities - and about
making everyone bilingual."

Indeed, English has become the common linguistic denominator. Whether you're a Korean
executive on business in Shanghai, a German Eurocrat hammering out laws in Brussels or a
Brazilian biochemist at a conference in Sweden, you're probably speaking English. And as the
world adopts an international brand of English, it's native speakers who have the most to lose.
Cambridge dons who insist on speaking the Queen's English could be met with giggles - or blank
stares. British or American business execs who jabber on in their own idiomatic patois, without
understanding how English is used by non-natives, might lose out on deals.

For the traditional custodians of English - the British and, more recently, the Americans - this
means money. The demand for native English-speakers is so huge that there aren't enough to go
around; China and the Middle East are starting to import English teachers from India. The
average price of a four-day business-English course in London for a French executive runs 2,240
euro. Despite - or perhaps because of - all the new Englishes cropping up, it's the American and
British versions that still carry prestige, particularly with tuition-paying parents. Australia and
Britain, in particular, have invested heavily in branding themselves as destinations for learning
English. More than 400 foreign English-teaching companies are trying to break into China. On a
visit to Beijing last week, British Chancellor Gordon Brown said the Chinese thirst to acquire the
language was "a huge opportunity for Britain," which already boasts a 1.3 billion pound English-
teaching industry. Says Jenkins, "Owning English is very big business."

To see big business in action, one need only walk down London's busy Oxford Street, where
ads hawk instant access to the language of success: DOES YOUR ENGLISH EMBARRASS
YOU? BUSINESS ENGLISH FOR BEGINNERS; LEARN ENGLISH IN JUST 10 WEEKS!
Above clothing stores, bustling English-language schools are packed with eager
twentysomethings from around the world. Ben Beaumont, a buoyant 28-year-old Briton, presides
over a class that includes a South Korean business manager, a nurse from rural Japan and an
Italian law student. "Do you want a lot of homework or a little?" he asks. The class is
unequivocal: "A lot!" Why such enthusiasm? In a word, jobs. A generation ago, only elites like
diplomats and CEOs needed English for work. Throughout organizations, more people need
more English. In China, the Beijing Organizing Committee for the 2008 Olympics is pushing
English among staff, guides, taxi drivers and ordinary citizens.

Technology also plays a huge role in English's global triumph. Eighty percent of the
electronically stored information in the world is in English; 66 percent of the world's scientists
read in it, according to the British Council. "It's very important to learn English because
computer books are only in English,” says an Uruguayan IT student learning English in London.
New technologies are helping people pick up the language, too: Chinese and Japanese students
can get English-usage-tips on their mobile phones. English-language teachers point to the rise of
Microsoft English, where computer users are drafting letters advised by the Windows spell check
and pop-up style guides.

Schools are becoming more and more creative. Last August, South Korea set up its first
English immersion camp. The Gyeonggi English Village, built on a small island in the Yellow
Sea and subsidized by the provincial government, comes complete with a Hollywood-style fake
bank and airport, where students must conduct all transactions in English. "Through the camp,
we want to train capable global citizens, who can help Korea win international competition in
this age of globalization,” says SohnHakKyu, governor of Gyeonggi province, who started the
program. In one class, eighth grader Chun Ho Sung, wearing a long black wig and posing as
British heartthrob Orlando Bloom, sweats under the lights of a mock television studio as he
prepares to be interviewed. "Do you think you are handsome?" asks the anchorwoman. Shyly, in
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broken English, Chun responds: "Yes, | do. | am very handsome.” The audience of other students
collapses in giggles.

While courses like Gyeonggi's sound simple, English and its teaching are inexorably
becoming more complex. llanStavans, an Amherst College professor, recently finished a
translation of Cervantes's "Don Quixote" into Spanglish, the English-Spanish hybrid spoken in
the United States and Mexico. Writing in the journal English Today last spring, Hu Xiaogiong
argued for reorientating China's English curriculum toward China English, incorporating Chinese
phrases like "pay New Year calls,” a Spring Festival tradition, and "no face,” to be ashamed—as
Standard English. In countries like Germany, where most kids begin English as early as the
second or third grade, the market for English studies is already shrinking. German language
schools no longer target English beginners but those pursuing more-expert niches: business
English, phone manners or English for presentations. Beginning-English classes are filled with
immigrants from places like Turkey and Russia, eager to catch up with the natives. As with
migrants the world over, they're finding that their newfound land is an English-speaking one.

© 2007 Newsweek, Inc., by Carla Power

Assignments for Text Analysis

1. Read the text and translate it into Russian.

2. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.

3. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

4. Explain whether the title reflects the subject-matter of the article.

5. Explain the logical connection between the passages of the article. Pick out the
formal means that help show this connection from passage to passage.

6. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

7. Point out the passages that give ground for the main idea of the author.

8. Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain
what function these passages fulfill.

9. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the
phenomenon described.

10. Speak on the role of the borrowings in the text.

11. Write an indicative abstract.

12. Give definitions or the Russian equivalents to the following words and
expressions:

To conjure images; a congested suburb; empowerment; accession to something; turbine
engine of globalization; to outnumber (non)-native speaker; to be open-minded about something;
to swamp and erode local identities; to make somebody bilingual; to hammer out laws; dons;
thirst to acquire the language; to hawk access to something; to be unequivocal; CEO;
anchorwoman; to reorient curriculum; to target English beginners; to catch up with the natives;
to question something; unprecedented; unequivocal; fake airport.

13. Talking points.

* Much of the information that people assume as ‘factual’ actually turns out to be
inaccurate. Thus, any piece of information referred to as a ‘fact’ should be mistrusted since it
may well be proven false in the future.

» The problems of modern society have led many people to complain: ‘We live in terrible
times.” Yet, given the choice, no one today would prefer to live in any other time.

= |t is often necessary, even desirable, for political leaders to withhold information from the
public.

= The stability of a society depends on how it responds to the extremes of human behavior
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(THEORY)  Publicistic Style

The publicistic style of language came into being as a separate style in the middle of the
18"century. It falls into several varieties: the oratorical substyle, the radio and TV commentary,
the essay, journalistic articles.

The general aim of publicistic style is to exert a constant and deep influence on public
opinion, to convince the reader or the listener that the interpretation given by the writer or the
speaker is the only correct one and to cause him to accept the point of view expressed in the
speech, essay or article not merely through logical argumentation but through emotional appeal
as well.

Due to its characteristic combination of logical argumentation and emotional appeal,
publicistic style has features in common with the style of scientific prose, on the one hand, and
that of emotive prose, on the other. Its coherent and logical syntactical structure, with an
expanded system of connectives and its careful paragraphing, makes it similar to scientific prose.
Its emotional appeal is generally achieved by the use of words with emotive meaning, the use of
imagery and other stylistic devices as in emotive prose (after I.R. Galperin).

Kpurepun ouenku onpoca:

OlleHKAa «HeyI0BJeTBOpUTeabHO» (0-2 06anjioB) craBUTCS B TOM Ciyd4ae, ecliu JHOO
(aKTUYCCKH HE BBIMOJHCHBI 33J[aHUS, HET JEMOHCTpPAIMU OOIIeH JSPYIUIUU W 3HAHUN
JIEKIIMOHHOT'O MaTepHuania,

OlleHKA «Y/AOBJIETBOPUTEJIbHO» (3-5 0a/uUI0B) CTaBUTCSA, €CIM OTBETHl HA 3aJaHUsA
HEMOJIHBIE, €CTh OMIMOKH, HET XOPOIlIeH CTPYKTYphI OTBETA,;

OlleHKa «Xopomioy» (6-8 6ans1a) BEICTABISCTCS B TOM CiIydae, €ClId JaHbI JIOBOJILHO TOJIHBIC
OTBETHI Ha 33/1aHUs, HO JIOMYIIEHb HETOYHOCTH, €CTh OT/IEIbHbIE OLTMOKH; HapyIlIeHa CTPYKTypa
OTBETA;

oneHKa «oTau4Ho» (9-10 6asI0B) BHICTABISETCA CTYACHTY (32 OJUH OMPOC), €CTIU OH Jal
MCYEPIBIBAIOIINE OTBETHI Ha 3a/IaHUS, OTBETHI XOPOIIIO U JIOTHYHO CTPYKTYPUPOBAHEI.

banbl cymmupyroTcs.

Maxkcumym — 60 6asi10B.

IIpumepHbIie TEMBI /1J1 NUCBMEHHOH PadoThI
VYK-4,0I1K-1

« If politics is essentially social, why is not all social activity political?

» Why has politics so often carried negative associations?

* How could you defend politics as a worthwhile and ennobling activity?
* [s politics inevitable? Could politics ever be brought to an end?

* Why has the idea of a science of politics been so attractive?

* [s it possible to study politics objectively and without bias?

* Does Aristotle's system of political classification have any relevance to the modern world?

* Is there any longer such a thing as the 'third world'?

* To what extent have post-communist regimes discarded their communist past?

* Why have liberal-democratic structures proved to be so effective and successful?

* How democratic are western polyarchies?

* Do Confucianism and Islam constitute viable alternatives to western liberalism as a basis for a
modern regime?

* Why has the concept of ideology so often carried negative associations?

« Is it any longer possible to distinguish between liberalism and socialism?

» To what extent do New Right ideas conflict with those of traditional conservatism?
* Is the 'third way' a meaningful and coherent ideological stance?
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* Has Marxism a future?

* What circumstances are most conducive to the rise of fascism?

* Do anarchists demand the impossible?

* Why have feminism, ecologism and fundamentalism grown in significance? Do they have the
potential to displace conventional political creeds?

* [s it possible to dispense with ideology?

* Why has democracy come to be so universally well regarded?

* Is direct democracy in any way applicable to modern circumstances?

* What are the principal virtues of democracy?

* What are the drawbacks or dangers of democracy?

* Which model of democracy is most attractive, and why?

* Do modern forms of representative democracy deserve to be described as democratic?
» What are the major threats to democracy in modern society?

* Would life in a state of nature really be 'nasty, brutish and short'?

* Does government control the state, or does the state control government?

* Can the state be viewed as a neutral body in relation to competing social interests?
* Does the nature and background of the state elite inevitably breed bias?

* What is the proper relationship between the state and civil society?

» How far can the state be "hollowed out' before it ceases to be a state altogether?

* Does globalization mean that the state has become irrelevant?

* Where do nations come from? Are they natural or artificial formations?

* Why have national pride and patriotic loyalty been valued?

* Does cultural nationalism merely imprison a nation in its past?

* Why has nationalism proved to be such a potent political force?

* Does nationalism inevitably breed insularity and conflict?

* Is multiculturalism a source of social enrichment or a threat to social stability?
« Is the nation-state the sole legitimate unit of political rule?

Kpurtepun oneHKH NMCbMEHHOH PadoThI
omeHka «oTaum4yHo» (40-35 ©0a/uI0B) BBICTABISETCA CTYACHTY, €CIH OH Jaj

HCUEPIIBIBAIOIIME OTBETHI HA 3a[aHUs; OTBETHI XOPOIIO U JJOTMYHO CTPYKTYPUPOBAHBI, HAITMCAHbI
XOPOIIMM HaYYHBIM SI3BIKOM, TPAMOTHO;

olleHKa «xopomo» (34-25 - 0a/JI0B) BBICTABIISIETCS B TOM Clly4yae, €ClId JaHbl JOBOJIBHO
TIOJTHBIE OTBETHI Ha 3a/laHUsl, HO JIOMYIIEHbl HETOYHOCTH, €CTh OTJICNbHBIC OIIUOKH; HapyIIeHa
CTPYKTYpa OTBETa;

OIICHKA «YyAOBJETBOPUTEIbHO» (24-15 0a/oB) CTaBHTCS, €CIIM OTBETH Ha 3a/JIaHUS
HETOJIHbIE, €CTh OIMOKH; HATUCAHO HEOPEXKHO, HET XOPOIIEeH CTPYKTYphl OTBETA,;

OllCHKA «Hey/aoBJeTBOpuTEIbHO» (0-15-0a/1/10B) CcTaBUTCS B TOM Cjydae, €CId JIHOO
(akTHUECKU HE BBIMOJHEHB! 3aJaHMsl, MO0 HET JAEMOHCTpauuu oOuel SpyAMLMU U 3HAHUN
JIEKIMOHHOT'O MaTepuania.

6. YA EBHO-METOANYECKOE U UTHOOPMAIIMOHHOE OBECIIEYHEHHME
JUCIHHUIIVINHBI

6.1. CiuCOK HCTOYHUKOB H JINTEPATYypPbl

OcHoBHasi JInTepaTypa
VYyeOHnas
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st By3oB / U. @. [lorpebnas, E. H. Crenmanosa ; non pexakuueii 1. @. [lorpedHoN. —
Mockga : M3garensctBo FOpaiit, 2019. — 170 c. — (YHuBepcuretsl Poccun). —

ISBN 978-5-534-08992-9. — URL : https://urait.ru/bcode/437685

[Torpe6nas, 1. ®. A focus on communication skills B 2 4. YacTs 2 : yueGHOe nocobue
st By30oB / U. @. IlorpeOnas, H. A. Ilymkuna ; nox penakuueit 1. @. [lorpeGHoit. —
Mocksa : M3aarensctBo FOpaiit, 2019. — 139 c. — (YHuBepcutets! Poccun). —

ISBN 978-5-534-08993-6. — URL : https://urait.ru/bcode/437713

6.2.Ilepeuenb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAUMOHHOMH ceTn « UHTEepHeT»

bas3n1 JaHHBIX I/IHQ)OpMaHHOHHO-CHpaBOLIHI)IC 1 IIOMCKOBBIC CUCTEMbBI CECTU I/IHTCpHGTI

1. CaiiTbl, CBSI3aHHBIE C ITHONOJUTHYECKOH TeMaTHKOii

1.

2.

Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [DnexTponnsiiipecypc]. Pexummocryra:
https://en.wikipedia.org/wiki/Records_management, cBo6oaHbIi

Techopedia. Complementary Webinar[Dnextponnsiiipecypc]. Pexxummocryna:
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, cBoOoIHbIH
United Kingdom | History, Geography, Facts, & Points of Interest
[Onexrponnsiipecypc]. Pexxumaocrymna:https://www.britannica.com/place/United-
Kingdom, cBoGotHbIi



https://urait.ru/bcode/456438
https://urait.ru/bcode/455407
https://urait.ru/bcode/455579
https://urait.ru/bcode/437111
https://urait.ru/bcode/454209
https://urait.ru/bcode/425841
https://urait.ru/bcode/451233
https://urait.ru/bcode/437685
https://urait.ru/bcode/437713
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

=N
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BBC - History: British History in-depth

[DnexTponnsiiipecypc]. Peskummoctyma:www.bbc.co.uk/history/british/,cBo6oaubrit
History of Britain - timeline and facts - Project Britain [DaexTponnsiiipecypc].
PesxxumaocTyna:projectbritain.com/history.html, ceo6oambIi

The UK, Britain, Great Britain, The British Isles, England - what's
the...[DnexTponnsiiipecypc]. Pexxummocryma:https://www.historic-
uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great- Britain-Whats-the-
Difference/,cBo00o1HbII

Burns William E. A Brief History of Great Britain [PDF][9nekrponusiiipecypc].
Pesxxumaoctyna:https://www.twirpx.com/file/237810/,cBo60ambIi

England's Modern History - England Forever[Snexrponnsiiipecypc].
Pesxxumaoctyna:https://www.englandforever.org/modern-history.php,cBo6oambrii

US History and Historical Documents - USA.gov[2nekrpoHHsliipecypc].
Pesxxumaoctyna:https://www.usa.gov/, cBo6oaHbIi

United States American History[Qnekrponnsiiipecypc]. Pexummoctymna:https://www.u-s-
history.com/, cBoGoaHbII

BBC News - United States of America timeline[Dnextponnsiiipecypc]. Pexxummocryna:
news.bbc.co.uk/2/hi/famericas/country.../1230058.stm,cBo60xHbIIH

History of Russia | Britannica.com[3aexrponnsiiipecypc].
Pesxxumpoctyna:https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia, cBo6oambIit
Russian history from past to present | Russian visaRussian visa[3iekrponnsiiipecypc].
Pesxxumpoctyna:https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/,ceo6oHbrit
HISTORY OF RUSSIA - HistoryWorld[3nekrponusiiipecypc].
Pesxxumpoctyna:www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid...cBo6otHbIit
History& Culture of Russia / Ancient Russia - Geographia[DaexTponnsiitpecypc].
Pesxxumpoctymna: www.geographia.com/russia/rushis02.htm, cBo6o1HbIi#t

A history of Russia[2nextponnsiitpecypc].
Pesxxumpoctyna:elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf, ceoGoaHbI#

. CaiiTbl, cBSI3aHHbIE HCTOPUKO-T0KYMEHTOBEI4eCKOIH IBPUCTUKOM

Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [DnekTponnsiitpecypc]. Pexummocryra:
https://en.wikipedia.org/wiki/Records_management, cBo6oaHbIi

Techopedia. Complementary Webinar[DnextpouHsiiipecypc]. Pexxummocryna:
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, cBoOOaHbIIH

Lord Chancellor’s Code of Practice on the management of records issues under section
46 of the Freedom of Information Act 2000 [Dnektponnsiiipecypc]. Pexxumaocrymna:
https://www.justice.gov.uk/guidance/docs/foi-section-46-code-of-practice, cBo6oaHbII
The British Standards Institution [Dnexrponssiiipecypc]. Pesxumaoctymna:
https://bsigroup.com, cBoOoIHBIIH

The National Archives [Onextponnsiiipecypc]. Pexxummoctyma: https://
www.nationalarchives.gov.uk/information-management/projects-and-
work/implementation-guides.htm, cBo6oambIi

The Society of American Archivists [QaexTponnsiiipecypc]. Pexummocryma:
https://www?2.archivists.org/.../records-management-application, cBo6oaHbIH

Open Text Records Management Solutions [Dnexkrpounsiipecypc]. PesxummaocTyma:
https://www.opentext.com/...management/records-management, cBoGoIHbIH
Standards and Requirements for Electronic Records Management
[Dnexrponnsiipecypc]. Pexxumaocrymna: https://www.nrscotland.gov.uk/record...records-
management/standards-and- requirements-for-electronic-records-management,
CBOOOTHBII

Records ManagementServices [nekrponHsiiipecypc]. Pexumaocrymna:
https://finance.uw.edu/recmgt/managing/records, cBoOGOaHbI#



http://www.google.ru/url?url=http://www.bbc.co.uk/history/british/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFghRMAo&usg=AOvVaw2AMzH3XTPjhomXIcmGwAes
http://www.bbc.co.uk/history/british/
http://www.google.ru/url?url=http://projectbritain.com/history.html&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBQwAA&usg=AOvVaw0nxopVmZChFopMZ9cDBf4w
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp
https://www.google.ru/url?url=https://www.englandforever.org/modern-history.php&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwixxbOii9veAhUMposKHV4mAFc4HhAWCCMwAw&usg=AOvVaw3YkW7TAjVVMluVITuUcAgg
https://www.englandforever.org/modern-history.php
https://www.google.ru/url?url=https://www.usa.gov/history&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgg1MAU&usg=AOvVaw1U-Cy8x20Mi6k5c9uj4hw4
https://www.usa.gov/
https://www.google.ru/url?url=https://www.u-s-history.com/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFghFMAc&usg=AOvVaw28gWbfTBI3kFzYlQcOuMWY
https://www.u-s-history.com/
https://www.u-s-history.com/
http://www.google.ru/url?url=http://news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country_profiles/1230058.stm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgheMAw&usg=AOvVaw0soOCk1tHpksBOssJ2YFVQ
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFggjMAI&usg=AOvVaw1RRWX-0D7XfSMZCGRXZLm0
https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia
https://www.google.ru/url?url=https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFgg5MAY&usg=AOvVaw2jjUn0a8vB-6suVaRqLmrI
https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/
http://www.google.ru/url?url=http://www.historyworld.net/wrldhis/PlainTextHistories.asp%3Fhistoryid%3Dac14&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFghDMAg&usg=AOvVaw3Hi_rlab2gLjaXMUnS3fvj
http://www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid
http://www.google.ru/url?url=http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwi6hKGCjtveAhWhposKHZTcCbA4ChAWCCQwAw&usg=AOvVaw1zcb9CTqqzykxKb64-HgUD
http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm
http://www.google.ru/url?url=http://elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiHyZ2Ij9veAhXywIsKHYXWDzM4KBAWCCswBQ&usg=AOvVaw2XGCtEQanOyqaJpi3Sdup7
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
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10. Records Management Checklist: ICO [2aekTponnsiiipecypc]. Pexum noctyna:
https://ico.org.uk/.../records-management-checklist/, ceobombIi

11. The Office of the Secretary[3nexrponnsriiipecypc]. Pexum goctyna:
https://offices.depaul.edu/.../records-management, cBoGoaHBIIH

12. Division of Library and Information Services [DaexTponnsliipecypc]. Pexxummocryra:
https://dos.myflorida.com/library.../records-management/, cBo6oaHbII

3. UndopManuoHHO-y4YeOHbIe CAUTBI
1. Bukuneaus|DaekTpoHHbIH pecypc]. Pexxum mocryma: en.wikipedia.org, cBo6ogHbIi

2. Oo6pasoBarenbHas rpymnmna “Iclass” [DnexkTponnsiii pecypc]. Pexxum gocryna:
http://www.study.ru/support/tv/

3. CnoBapn MynbTuTpan[ DIeKTPOHHBIN pecypcl]. Pexxum JOCTYyTIa:
https://www.multitran.ru/, ceo6o b1t

4. American Rhetoric. Top 100 Speeches [Dnekrponnsiiipecypc]. Peskum mocryma:
www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html, cBo6oHbri

5. Audible Free Trial — free online English learning resource [Dnextponnsiiipecypc].
Pexxum noctyma: www.eslfast.com, cBo6oiHbIi#t

6. Educational Project Fluent English [Dnexkrponnsiiipecypc]. Pexum goctyna:
http://www.fluent-english.ru, ceo6oHbI#t

7. EnglishClub [Dnexrponnsiii pecypc]. Pexxum pocrymna:
http://www.englishclub.com/teach-english.htm, cBo6ogubri

8. Exam and test preparation for GRE, GMAT, SAT, ACT and PSAT (Barron’s Test
Preparation) [Daekrponnsiiipecypc]. Pesxum noctyma: barronstestprep.com,
CBOOOIHBIN

9. Free Classic Audio Books [Onexkrponnsiiipecypc]. Pexum moctyma:
www.freeclassicaudiobooks.com, cBoGoaHbIi
10. NativeEnglish - Aurnuiickue nmecHu. TeKCThI MeCeH HA AaHTIUHCKOM [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]. Pexxum nocryma:
a. http://www.native-english.ru/lyrics, cBoboaubrIii
11. World English, English Language Activities, Exercises and Tests
[Dnexrponnsiiipecypc]. Pexxum moctyma: http://www.world-english.org/, cBo60aHbIH

4. Caitmut cpedcme maccoeoii ungpopmayuu

1. ABCNews [DnexTponHsIit pecype]. Pexxum nocryma:

http://www.abcnews.go.com/index.html, cBo6oHbI#

2. BBCWorldService [DnexTponnsliii pecypc]. Pexxum goctymna:
http://www.bbc.co.uk/worldservice, cBoboanbIit

3. CNNWorldNews [DnextponHsiii pecype]. Pexxum nocryma:
http://cnn.com/world, cBo6oaHbIit

4. MSNBC [Dnektponnslii pecypc]. Pexxum mocrymna: http://www.msnbc.com/,
CBOOOIHBIN

5. Newsweek [DaexTponHsIii pecypc]. Pexxum gocryma:
https://www.newsweek.com/, cBoOOJHBI#

6. TheAtlantic [DnekTponHsIit pecypc]. Pexum goctyna:

https://www.theatlantic.com/world/, ceoGoaHbIit
7. TheEconomist [DnekTponHsbIii pecypc]. Pexum goctyma:
8. https://www.economist.com/, cBo6oaHbIN



https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page
http://www.study.ru/support/tv/
https://www.multitran.ru/
http://www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html
http://www.eslfast.com/
http://www.fluent-english.ru/
http://www.englishclub.com/teach-english.htm
http://barronstestprep.com/
http://www.freeclassicaudiobooks.com/
http://www.native-english.ru/lyrics
http://www.world-english.org/
http://www.abcnews.go.com/index.html
http://www.bbc.co.uk/worldservice
http://cnn.com/world
http://www.msnbc.com/
https://www.newsweek.com/
https://www.theatlantic.com/world/
https://www.economist.com/
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9. TheGuardian[3nekrponHslii pecypc]. Pexxum nocryna:
https://www.theguardian.com/us, cBoGoaHBI#t

10. TheTime [Daextponnslii pecypc]. Pexxum goctyna: http://time.com/, cBo6oaHbII

11. The Washington Post [DaekTponnsiiipecypc]. Pexxum gocryma:
http://www.washingtonpost.com/, cBo6oaHbIit

12. The New York Times [Dnekrpounsiipecypc]. Pexum gocryna:
http://www.nytimes.com/, cBoGoaHbIit

13. The Washington Times [Dnekrponnsiipecypc]. Pexxum gocryma:
http://www.washtimes.com/, ceo6oaHbIH

5. CaiiTel rocynapcreeHHbix opranos CIIIA u BeaukoOpuranun

1. Library of US Congress[2nekrponnsiiipecypc]. Pexxum mocrymna:
https://www.congress.gov/,cBo00JHbIH

2. United States Senate[DnexTponnsiiipecypc]. Pexum gocryma:
https://www.senate.gov/index.htm, cBo6oauBbIi

3. TheWhiteHouse[Dnektponnsiii pecype]. Pexxum pocryma: https://www.whitehouse.gov/,
CBOOOHBIN

4. UKParliamentWebsite[ Dnextponnsiii pecypc]. Pexxum gocryma:
https://www.parliament.uk/, ceo6oaHBIH

6. DekTpoHHBIE CJIOBapHU

1. CambridgeDictionary [OnexkTpoHHbIN pecypc]. Pexxum gocryma:
https://dictionary.cambridge.org/ru/ciioBaps/.../, CBOOO HBIH

2. Amnrno-pycckuit cnoBapsb nof peaB.K.Mromnepa [ DnexkTpoHHsIi pecypc]. Pexum

JI0CTyma:

https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm,

CBOOOHBIN

Wooordhunt[ OnekTponnslii pecypc]. Pexxum noctyma:

https://wooordhunt.ru/word/,cBo60oaHbrit

OxfordDictionaryofEnglish (Bepcus: 9.1.376) [Dnekrponnsiii pecypc]. Pexxum gocryma:

https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780, cBoGoHbII

No ok w

Oo0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTUH

Jlns opraHuzan yd4eOHOro mpoliecca ¢ MPUMEHEHHEM SJEKTPOHHOTO OOYy4YeHHs W
JUCTAHIIMOHHBIX 06p330BaTeJ'II)HI>IX TEXHOJIOTHHU MOT'YyT OBITH HCIIOJIE30BAHEI CJICOAYIOINEC
o0Opa3oBaTeNbHbIe TEXHOJIOTHU:

— BUJICO-JICKIIVH,

— OHJIAMH-TIEKIIUU B PEKUME PEATbHOTO BPEMEHH;

— JJICKTPOHHBIC y‘IC6HI/IKI/I, y‘-IC6HI)I€ HOCO6I/I$[, HAY4YHBIC U3JaHUA B 3JICKTPOHHOM BHJC U
JOCTYT K HHBIM 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM pPeCcypcaM;

— CUCTEMBI AJId DJICKTPOHHOT'O TCCTHUPOBAHUSA;

Joctyn k npodeccuonanbHbIM 6a3zam maHHbIX: https:/liber.rsuh.ru/ru/bases
HarnmonanbeHas snextponHas oubimorexka (HOB) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snextponHnas 6ubnmorexa Www.elibrary.ru

7. MaTtepuajibHO-TeXHUYECKOe olecredeHne TUCHUNINHBI
21.]'[51 MaTCpHUAIIBHO-TEXHUYECKOT'O oOecrieueHus JUCHUITIINHBI HCIIOJIB3YIOTCA:
KOMIBIOTEPHBIA KIACC C BO3MOXHOCTBIO Tpe3eHTanmu B cucteme «Power Pointy c

JIMOCH3NOHHBIM HpOFpaMMHBIM 06ecnequHeM C HOCTyrIOM B I/IHTepHeT .
1. Windows


https://www.theguardian.com/us
http://time.com/
http://www.washingtonpost.com/
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http://www.washtimes.com/
https://www.congress.gov/
https://www.senate.gov/index.htm
https://www.whitehouse.gov/
https://www.parliament.uk/
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/.../
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm
https://wooordhunt.ru/word/
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780
https://liber.rsuh.ru/ru/bases
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Microsoft Office

Adobe Master Collection
AutoCAD

Archicad

SPSS Statisctics

OC «AnbsT O6pazoBaHue»
Visual Studio

Adobe Creative Cloud

CoNoORRWN

8. OBECIIEYEHUME OBPA3OBATEJIbHOI'O NIPOLECCA JJId JIML C
OI'PAHUYEHHBIMHA BO3MOXKHOCTSMMU 3]10POBbS U HHBAJIM/IOB

[Tpu HEeoOxoauMocTH pabodasi mporpaMma JUCIUTUIMHBI MOKET OBITh aTanTHPOBAHA IS
obecrieueHruss 00pa30BaATEIBHOTO TMpoIlecca JIMIaM C OrPAaHUYCHHBIMA BO3MOYKHOCTSIMHU
3I0POBbS, B TOM YHCJE JJIsi JUCTAHIUOHHOTO oOydenwus. st 3Toro or marumcrpa Tpedyercs
MIPEACTaBUTh 3aKIIOYCHHE ICHXO0JI0ro-Meauko-nenarorndeckod komuccun (ITMIIK) u nmuyHOe
3asiBJICHUE (3asBJICHHE 3aKOHHOTO MIPEJACTABUTEIS).

B 3akmouennn [IMIIK nomkHO OBITE IPOIKCAHO:

- pekoMeHayeMas ydeOHas Harpy3ka Ha oOydaromierocs (KOJM4ecTBO JHEHW B HEAEII0, YacOB B
JICHB);

- 000pyZ0BaHNE TEXHUUYECKUX YCIOBUH (IIpU HEOOXOJUMOCTH);

- COMPOBOXJEHHE M (WJIM) MPUCYTCTBHE POJUTENIeH (3aKOHHBIX MPEICTaBUTENCH) BO BpeMs
ydeOHoro mnpoiiecca (pu HeoOXO0AUMOCTH);

- OpraHu3anus ICHUXOJIOTO-TeJarorMuecKoro COMPOBOXKICHHE OO0Yy4aromerocss ¢ yKa3zaHUEM
CHEIMAJINCTOB U JOIYCTUMOMN Harpy3ku (KOJMYECTBA YacOB B HEEIIIO).

Jliis ocyiiecTBICHHs MPOLEAYp TEKYIIEro KOHTPOJISI YCIIeBAEMOCTH U MPOMEKYTOYHOU
aTTecTanuy OOYYaIOUIMXCS NPU HEOOXOAMMOCTH MOTYT OBITH CO3MaHBI (DOHIBI OICHOYHBIX
CPE/ICTB, QJaNTHPOBAHHBIC JUISI JIMI C OrPAaHUYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 3JIOPOBBSI U
MO3BOJISIIOIINE OIEHUTh JOCTH)KCHHE MMH 3aIUTAHMPOBAHHBIX B OCHOBHOM 00pa3oBaTelbHOM
nporpaMMe pe3yjibTaToB OOy4YeHUss M YpOBeHb CGHOPMHUPOBAHHOCTH BCEX KOMIIETEHIIUH,
3as1BJICHHBIX B 00pa30BaTeJIbHOM MpOrpamMmme.

dopma TpoBeAeHUS TEKYIe W HMTOTOBOM aTTecTallud IJs JUI] C OrpaHUYCHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMUA 3JI0POBBSI YCTAHABIMBAETCS C YYETOM HWHIAMBUIYAIBHBIX TCUXO(PU3NUECKUX
0COOCHHOCTEH (YCTHO, MUChMEHHO — Ha OyMmare, Ha KOMIIbIOTepe, B (opMe TECTHPOBAHUS U
T.1.). [lpyu HEOOXOAUMOCTH MArucTpy TMPEJOCTABISAETCS JOMOTHUTEIBHOE BpeMs IS
MIOJATOTOBKH OTBETA HA 3a4eTe MIIM K3aMEHE.

B xozxe peanuzamnuy IUCHMIUIMHBI UCTIOJIB3YIOTCS CIEAYIONINE JOTIOTHUTEILHBIEMETO B
00y4YeHus1, TEKYIIEro KOHTPOJSl YCIIEBAEMOCTH M MPOMEKYTOUHON aTTecTalli 00YyJaromuxcs B
3aBUCHMOCTH OT UX UHIUBUIYAbHBIX OCOOCHHOCTEH:

JUISL CTICTIBIX M CI1a0OBUISAIINX

- JeKIuu O(OPMIAIOTCS B BHUJE AJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA, IOCTYMHOTO C MOMOIIBIO
KOMITHIOTEPA CO CHEIUATU3UPOBAHHBIM IPOTrPAMMHBIM 00ECIICUCHHEM;

- THChbMEHHBIE 3a/laHUs BBIOJHAIOTCS HAa KOMIBIOTEPE CO CHEIHATU3UPOBAHHBIM
MIPOTrpaMMHBIM 00ECIIeYEeHNEM, UM MOTYT ObITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM;

- obecrieunBaeTCsl MHIMBUIYalbHOE paBHOMEpHOE ocBelieHue He MeHee 300 mrokc;

- JUIS BBITIOJIHEHMS 3aJlaHusl TIPH HEOOXOAMMOCTH TIPEIOCTABIISCTCS YBEIHMYHUBAIOIIEE
YCTPOMCTBO; BO3MOYKHO TaKKe UCIIOJIb30BAHUE COOCTBEHHBIX YBETUYMBAIOIINX YCTPOUCTB;

- MUChbMEHHBIE 3a7aHusT OOPMIIIOTCS YBEIIMUEHHBIM IPUPTOM;

- 9K3aMEH ¥ 3a4€T MPOBOASITCS B YCTHOW (pOpMe UITH BBITIOTHSIIOTCS B MTUCHbMEHHON (hopMe Ha
KOMITBIOTEPE.
JUTSI TITYyXHUX ¥ CITa00CTBIIIAIINX :
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- Jekuud O(OpMIIIOTCS B BHJIE JJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, JHOO MpPedoCTaBIsETCS
3BYKOYCHJIMBAIOIIAs annapaTypa WHAUBUYAIbHOTO M10JIb30BaHMS;

- MUCHbMEHHBIE 3aJJaHUs BBITIOJIHAIOTCS HA KOMITBIOTEPE B MUCHbMEHHOM (hopMme;

- 9K3aMeH M 3auéT MNpOBOAATCA B NHUCbMEHHOW (opMe Ha KOMIIBIOTEPE; BO3MOXKHO
npoBeieHue B (hopMe TeCTUPOBAHMUS.
JUIsl JIML C HApYIIEHUSIMH OIIOPHO-/IBUrATEIbHOTO alnapara:

- JeKIUH O(OPMISIIOTCS B BHJE AJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, JOCTYHHOIO C MOMOIIBIO
KOMIIbIOTEpA CO CHELMATU3UPOBAHHBIM [IPOrPaMMHBIM 00€CIIeUeHUEM;

- TMCbMEHHBIE 3a/laHusl BBIIIOJIHAIOTCS HA KOMIIBIOTEPE CO CHELMATIU3UPOBAHHBIM
IIPOrpaMMHBIM 00€CIIEUCHUEM;

- 9K3aMeH M 3a4€T MPOBOAATCS B yCTHOW (hOpME MU BBITIOJHSIOTCS B MUCBbMEHHOM (hopme Ha
KOMIIBIOTEPE.

IIpu HEOOXOIMMOCTH NPENYCMATPUBAETCS YBEIMUEHUE BPEMEHH IS ITOJTOTOBKH OTBETA.

IIponenypa  mpoBeaeHUs  IPOMEXYTOUHOM — arrectauuu Uil OOy4aroLIUXCs
YCTaHABIMBACTCS C YYETOM WX HMHIUBUAYAJIbHBIX TCUXO(PHU3UYECKUX OCOOEHHOCTEH.
[TpomexyTouHas aTTecTalysi MOKET IPOBOAUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIIOB.

[Ipu nmpoBeneHun mnpoueayphl OLIEHUBAHMS PE3yIbTaTOB OOy4YeHHS MpeayCcMaTpuBaeTCs
UCIIOJIb30BAaHUE TEXHUYECKUX CpEACTB, HEOOXOAUMBIX B CBA3M C HWHAWBUAYaJIbHBIMU
0COOCHHOCTSAIMU O0YYaroIIUXCsA. DTHU CPEACTBA MOTYT OBITh MPEIOCTABICHBI YHUBEPCHUTETOM,
WJIA MOT'YT HCIIOJIb30BaThCSI COOCTBEHHBIE TEXHUYECKHE CPEACTBA.

[IpoBeneHue mpoueAypbl OLIEHUBaHMUSA  pe3yIbTaroB  OOy4eHHUs  JIOIyCKaeTcss ¢
MCIIOJIb30BaHUEM JTUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTUH.

ObecnieunBaeTcss 10CTyn K WHGOPMALMOHHBIM U OUOIHOrpadUyecKuM pecypcam B CETH
WuaTepHer s Kaxkaoro oOydaromierocs B (GopMax, aJaNTHPOBAHHBIX K OTPAaHHYCHHSIM HX
3JI0POBbsl U BOCIIPUATHUS UH(OpMaALUH:

JUISL CIIETIBIX U CTIa00BUIAIINX
- B IEYaTHOM (pOopMe yBEITUUYEHHBIM HIPUPTOM;
- B (hopMe 3IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA;
- B popme ayauodpaiina.
JUISL TJIyXUX U CJIa00CIbIIIAIIUX
- B Ie4aTHou opwme;
- B (hOpMe 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.
JUIsl 00YYaroIIMXCsl C HApYLUIEHUSIMU OIOPHO-/IBUTaTeNIbHOTO anrapara:
- B Ie4atHou opwme;
- B (hOpMeE IJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA;
- B (hopme ayauodaiina.

VYyeOHble ayAUTOPUH Ul BCEX BUAOB KOHTAKTHOW M CaMOCTOATENbHOM paOoThl, Hay4dHas
O0uOIMoTEeKa W MHBbIE NOMEUICHUs NIl O0y4YeHHs! OCHAIIEHbI ClelHaIbHbIM 000pYy/JI0BaHUEM U
y4eOHBIMH MECTaMHU C TEXHUYECKHUMHU CPEICTBAMU O0YUEHUS:

JUTS CJIENBIX U CI1a0O0BUISIINX:

- YCTPOMCTBOM JJIs1 CKaHUpOBaHUs U uTeHus ¢ kamepoir SARA CE;

- mucreeM bpaiinas PAC Mate 20;

- npuHTepoM bpaiins EmBrailleViewPlus;

JUIS TIYXHX M C1a00CIbIIIAIINX

- aBTOMATHU3MPOBAaHHBIM pPA0OYMM MECTOM JUISl JIIOJEH C HapylleHHeM cliyxa |
¢J1a00CIIBIIIAIINX;

- aKYCTHYECKHH YCUIINTEND U KOJIOHKH;

JUTsL 00YYaroIIMXCs C HAPYLIEHUSIMU OIOPHO-IBUraTeNIbHOTO afrapara:
- IepeIBUKHBIMU, PETYINPYEMBIMH dproHoMuueckumMu napramu CU-1;
- KOMIIBIOTEPHON TEXHUKOM CO CIIEUAIbHBIM IPOrPAMMHBIM 00ECTIEYEHUEM.
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Taxum 06pazom, mpu 00yueHHUH HHOCTPAHHOMY S3BIKY OO0JIBIIIOE 3HAaUeHUE PUOOPETAIOT
METOAMYECKHE CTpATeTHH, HAlpaBJIICHHbIE Ha JIOCTHKCHUE IIOJIOKUTEIBHBIX PE3YJIbTaTOB B
nporecce 00y4eHus:

* WHMBHTyaIbHBIN ITOJIXO0]] B IIPOIECCe PENoIaBaHus,

* “cnoJb30BaHue AU HepeHIuPOBAaHHOTO MOIX0/a;

* IOCTOSIHHBI MOHUTOPUHT YCHEITHOCTH OBJIaJICHHSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM;

* HCIOJIb30BAHME PA3IMYHBIX BHJIOB HATJISAHOCTH;

* COUYCTAHME KJIACCHYECKUX W COBPEMEHHBIX METOJOB OOy4YeHHs WHOCTpaHHOMY si3bIKy (IT-
TEXHOJIOTUH, METOJI TPOEKTOB, METO MOPTQOIIHO);

* yu€T TUIIA BOCHIPUATHS ydalierocs (ayauai, BU3yall, KHHECTETHK, TUCKPET).

3HaHWEe UHIUBUAYAIBHBIX 0COOCHHOCTEH yJaluxcs, 3HaHHE UX CIIOCOOHOCTEH U YpOBHS
TOTOBHOCTH K TMIPOLECCY HW3YyYEHHsS] MHOCTPAHHOTO S3bIKa, TU(PQPEPESHIIMPOBAHHBIA MOIXO,
OCHOBAHHBIM Ha 3HAHUU TICUXOJOTMYECKUX OCOOCHHOCTEH ydJaluxcs, BO MHOTOM OIPENENSIOT
BBIOOp Y4eOHBIX TTOCOOUH, cTpaTeruii 1 MeTofoB 00yueHus. [lociennue nmpu3BaHbl 00eCIIEUNTh
KOXIOMY MarucTpy YCIOBUS JUII  MaKCHMalbHOTO  Pa3BUTUS €r0  CIIOCOOHOCTEH,
YIIOBJICTBOPEHHS TIO3HABATENBHBIX TOTPEOHOCTEH, Pa3BUTHS JMYHOCTHBIX KOMIICTCHIIMHA B
npoliecce OCBOCHUS COePIKaHUsl 00pa3OBaHMS.

3HauyMTeNbHAS POJIb B OOECIEUYEHUH O0pa30oBaTEIbHOrO Mpolecca MO0 WHOCTPAHHOMY
S36IKY JIUIIAM C OTPAaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU JOJDKHA OBITh OTBEIEHA TEXHOJIOTHU
«moptdouo». IJTa METOIUKa TPEACTaBIsIeT CO0OH OJHOBpeMEHHO (opMmy, Tpoiecc
OpraHu3alii ¥ TEXHOJOTHIO Pa0OThI MAarkuCTPOB C MPOIYKTaMU UX COOCTBEHHOW TBOPUYECKOM,
UCCIICIOBATEIbCKOW, IPOCKTHON WJIM TIO3HABATEIILHOM NIEATEILHOCTH, MPEIHA3HAUYCHHBIMH JIJIS
JIEMOHCTpAIlNY, aHAIN3a W OLUEHKH, Il pa3BUTHs pedICKCHH, JUII OCO3HAHMSA M OLIEHKH HMHU
pe3yJIbTaTOB CBOCH JESITEILHOCTH.

«[loptdponmo» — 3T0 >PPEKTHBHBIA HHCTPYMEHT I10 OpPTraHU3aAlMH M YIPABICHHUIO
00pa30BaTebHBIM TPOLIECCOM [0 WHOCTPAHHOMY s3bIKYy.IIpM TpUMEHEHWU STOW METOIUKU
CKJIa[BIBACTCSl HATJSIAHAS M TIOJHAs KapTUHA, OTPAXAMOIash CHUCTEMY OIICHKH KadyecTBa
00pa3oBaHUs Kak B IIEJIOM IO MPEIMETY, TaK U 10 OTACIbHBIM MOAYJISIM M Jaxke TeMaM. boiee
TOTO, TEXHOJIOTHUS <«IOPT(OIHO» TO3BOISIET PeaNn30BbIBaTh AU((HEepeHIMPOBAHHBIN MOIXO,
OCYILECTBIISATh MHANBUAYATU3AIUI0 Y4eOHOTO Mpoliecca ¢ yI€TOM He TOJIbKO YMCTBEHHBIX, HO U
(U3NIECKUX TAaHHBIX MaruCTPOB C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH.

9. METOAUMYECKHUE MATEPHAJIBI

9.1. Ili1aHbI NPAKTHYECKHUX 3aHATHIA
Byioxu 3ansiTHi ¢ pacnpenejieHHeM 4acoB 10 0JI0KaM

Ne | TemaTuka Yacos
n/n ayja/cam
1. Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY 14/32
THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2
ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION 14/32
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
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NATIONAL IDENTITY
CIVIC IDENTITY

Block 3

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD
WAR TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

14/32

Block 4

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

13/32

Block 5
INTERNATIONAL
GOVERNANCE.
PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

AFFAIRS:
MODERNISATION

GLOBAL
AND

14/31

Block 6

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS
AND OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH

14/31

80/190

IIpome:xxyTounas aTTecTanus
(3a4eT ¢ OLEeHKOM)

IlnaH npakTHYeCKUX 3aHATHI

Ne
n/n

Tema

Cemect

Konra
KTHasi

padora
(uac.)

CPC
(uac.)

Buaok 1.

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

INTERDISCIPLINARYAPPROACH

32
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Ayoumopnan paboma

leopus nepegooa:

IlepeBon B COBPEMEHHOM MHpE KaK pPa3HOBHIHOCTH
MEXBA3BIKOBOM U MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKALIHH.
Teopust JIMHIBUCTUYECKOM OTHOCUTEIBHOCTH M €€
KPUTHYECKUM aHAJIN3.

OCHOBHbBIE TIOHATHA TEOPUUM U TEXHHUKH IEPEBOJA.
IIpeamer, 3agaum M METOABI TEOPHUM IIEPEBOJA.
CymHocTts mnpouecca nepesoga. KoMMyHuKaTHBHas
cxema IepeBoJa.

Texcmol 0115 aHAnU3a U nepesooa.

Human Rights — Based Approach to Development.
Limits to rights reasoning.
Violations in voting.

Camocmoamenvhnas paboma

Tembl 05 camocmosimenvHou pabomsi.:
[IpenmnocelikKi ~ BO3HUKHOBEHHUS  MEPEBOMTYCCKOMN
Hayku. OCHOBHBIE dTallbl HCTOPUU TIEPEBOJIA U HAYKU
0 mepeBojie. MecTo Teopuu mepeBoja B psay APyrux
JUHTBUCTHYECKUX JTUCITUTUIHH.

Texcmul 0115 ananuza u nepesooa:

Positive Support.
The practice of Positive Support.
The tools of Positive Support.

HcTouyHukM U JuTeparypa:

1. bapanoBa T.B. IlepeBon. Amnamu3 Tekcra.
PedepupoBanue. VYueb.mocobue mno anri 3. /
Muno6pnayku Poccun, PITY, UAU - Mocksa :
PITYV,2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. bapanoBa T.B. OOmecTBeHHO-TIOIUTHYECKAS
TepMuHOJOTHs. YyeO.mocoOue mO aHria. s3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mocksa :
PITYVY, 2014. 85c.

3. XamunosaJl.A English for Professional Purposes:
Academic  Reading, Writing, and  Speaking.
Yuyeonoemnocooue. M.: PITY, 2005. 469 ¢

4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

BJiok 2.

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR
RESOLUTION

FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

14

32
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CIVIC IDENTITY

Ayoumopnasapaooma

leopust nepesooa:

[lepeBon Kak CIOXKHBIA BHUJ PEYEBOH JIE€SITEIHHOCTH.
[Icuxonoruueckue MexaHu3Mbl TmepeBojia. OCHOBHbBIE
KOHIENIMN JIMHIBUCTUYECKOM TEOpUU IepeBOja.
[ToHsiTHE SKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBOJIA.

Texcmul 01151 ananu3a u nepesooa.
Rhetoricallncorporation.
History of Conditionality.
Difficulties.
Beyond Aid Conditionality.
PoliticalConditionality.

Camocmoamenvnaapaboma

Tembl Ons camocmosimenvHou pabomel.
KoMMyHMKaTHBHAs PaBHOLIEHHOCTH I€pEAaBacMoro
U mpuHuMaeMoro cooOuienus. I[lepeBon kak BuI
SI3BIKOBOT'O TOCPEAHUYECTBA.

[Tonstue EePEeBOIUYECKON HKBHUBAJIEHTHOCTH.
Hcnonp3oBaHne B MEpPEeBOJE CHUHOHUMHYECKHX
CTPYKTYyp. BapbupoBaHue nopsiika cjioB B IepeBOJIE.
N3meneHne ynca u Trma npeajiokKeHu .

Texcmul 051 ananuza u nepesooa.
Mechanisms for implementation .
The difficulties of implementing human rights
provisions.
Rule of law reform — particular challenge.
Recommendations .
The role of human rights in peace agreements.

HcTouyHuKkM U JuTeparypa:

1. bapanoBa T.B. IlepeBon. Amnamu3 Tekcra.
PedepupoBanue. VYueb.mocobue mno anri 3. /
Muno6pnayku Poccun, PITY, UAU - Mocksa :
PITYVY,2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. bapanoBa T.B. OO0mecTBeHHO-TIOIUTHYECKAS
TepMuHOJOTHs. YuyeO.mocoOue mO aHria. s3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mocksa :
PITYVY,2014. 85c.

3. XamunosaJl.A English for Professional Purposes:
Academic  Reading, Writing, and  Speaking.
Yuyeonoemnocooue. M.: PITY, 2005. 469 ¢

4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

Buaok 3.

13

32
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CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER
WORLD WAR TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE
UK

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE
RF

CONTENTANALYSIS

Ayoumopnan paboma

leopust nepesooa:

OcobenHoctu BOCIIPOU3BEICHUS B nepeBojie
KOHHOTATUBHOI'O acrekTa 3HAYCHUS clioBa.
[Icuxomornyeckre MexaHu3Mbl IEPEBOIA.

OcHoBHBIC KJIacCU(UKAIUN MEepPEBO/IOB.
OO0IIECTBEHHO-IOIUTHYECKU I u CHelaIbHbIN
MepPEeBOI.

XyI0KECTBEHHBIN NIEPEBOLL.

DTUKa epeBOTUHKA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
The place of the English language in the modern world.
To Save the American Dream.
China’s Influence Spreads Around the World.

Camocmoamenvhnas paboma

Temvl Ons camocmosamensHou pabomsi:

Jlekcuyeckne W TpaMMaTHYECKHE  OCOOEHHOCTH
Hay4HbIX TEKCTOB. Jlekcuko-rpaMMaTH4eCcKHe
0COOEHHOCTH aHTJIMICKUX Ta3eTHO-UH(POPMALMOHHBIX
MaTepHaloB.

SA3bIKOBasK cenuduka 3aroJIOBKOB craTei.
Crunuctuueckas ajanTanus npu nepeBojie
WH(POPMAIIMOHHBIX MaTepPHAJIOB.

Oco06ble BUIbI 00pa0OTKH TEKCTA MPU MIEPEBO/IE.
[TonsaTHe mepeBogUECKOr0 COOTBETCTBUS. [loHATHE M
BUIBl  KOHTeKcTa.  IloHsTHEe  mepeBoIYECKOM
Tpanchopmanmu. JIeKCHKO-CeMaHTHYECKUE 3aMEHBI.
Cuntakcuueckoe  ymnopobOneHue.  UsneHeHue
o0ObeIMHEHNE  MpeuIoKeHu.  I'pammaruueckue
3aMeHbl. AHTOHUMHUYECKUI MepeBo]. DKCIUIMKAIHUS.
Komnencanus. Tpanckpuniys v TpaHCIuTEpaLus.

Texcmul 01151 ananuza u nepegooa.
The death penalty.
The International Covenants.
Mechanisms for implementation .
Prosecution of international crimes.

HcTounukumiureparypa:

1. bapanoBa T.B. IlepeBon. Amnamu3 Tekcra.
PedepupoBanue. VYueb.mocobue mno aHri 3. /
Muno6pnayku Poccun, PITY, UAU - Mocksa :
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PITY, 2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. bapanoBa T.B. OOmecTBeHHO-TTOMUTHYECKAS
TepMUHOJOTHs. YyeO.mocobue 1O aHria. s3. /
Muno6puaayku Poccuu, PITY, MAU - Mocksa :
PITVY,2014. 85c.

3. XamumosaJl.LA English for Professional Purposes:
Academic  Reading, Writing, and  Speaking.
VYyebuoemnocodue. M.: PITY, 2005. 469 ¢

4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

BJok 4.

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

Ayoumopnaapadooma

leopusi:

PedepupoBanne HayyHOU crenManbHOW ITUTEPATYpPHI.
AHHOTMPOBaHHE HAYYHOM CIIELMAIBHOW JIMTEPATYPBHI.
TemaTnueckas W Joruyeckas OpraHu3alus TEKCTa.
NuapopManmOHHASICTPYKTYpPaTEKCTA.

Texcmulonsaananuzaunepesooa:

Moral and liberal values and their place in the modern
world.

The freedom of information and the voluntary code of
media conduct.

Camocmoamenvnas paboma

Tembl 015 camocmosimenvHou paboms.:
XapaKkTepucTUKU u BU/IBI pedeparos.
XapaKTEepUCTUKU U BUbl AHHOTAIIWM.

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa.:

The ethical and moral standards an effective political
leader needs today.

Modernization and progress: the increasingly rapid
pace of life today causes more problems than it solves.

HcTouyHuKHM U JIUTEpaTypa:

1. bapanoBa T.B. IlepeBon. Amnamu3 Tekcra.
PedepupoBanue. VYueb.mocobue mno anri 3. /
Muno6pnayku Poccun, PITY, UAU - Mocksa :
PITYV,2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

14

32
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2. bapanoBa T.B. OOmecTBeHHO-TIOMUTHYECKAS
TepMUHOJOTHs. YyeO.mocobue 1O aHra. s3. /
Muno6puaayku Poccuu, PITY, MAU - Mocksa :
PITVY,2014. 85c.

3. XamumosaJl.LA English for Professional Purposes:
Academic  Reading, Writing, and  Speaking.
VYyebuoemnocodue. M.: PITY, 2005. 469 ¢

4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

Bbaokb.

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL
GOVERNANCE. MODERNISATION AND
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THE REASONS OF MIGRATION

METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS
Ayoumopnaapadooma

leopus:

AHanu3  JIOTUKO-CMBICJIOBOW  OpraHu3alluu
TeKcTa. BEIsABIICHNE IOTHYSCKUX CBSA3CH M OTHOIIICHUM
MEXAYy TMPEMIOKCHUIMH (CYKIEHUSMU) H MEXIY
OTJENbHBIMUA YJICHAMHU TMPEUIOKEHUS (TTOHATHSAMH).
OKCIJIMIUTHBIE U MMIUIMIUTHBIC JIOTHUYECKHE CBS3H.
AHanmu3 JIOTUYECKHX CBS30K, CMBICIOBEIX 3HAKOB
npenuHanus. BblgBiIeHHE poJM TOpsAKa CJIOB B
JIOTUKO-CMBICJIOBOM OpraHu3anuu Tekcta. OCHOBHBIC
JIOTUYECKHE U CMBICIOBEIE oOIINOKH. CHocoObl HX
YCTpAaHEHHS.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
Understandingthecontext.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmosamenvhnas paboma
Temvl 0151 camocmosimenbHol pabomoi:

AHanu3 cojepkaHus M aHanu3 (popmbl
Tekcta.  Peanmsanus  coaepkaHus — depes
dbopmy.Kommosumus Texcra: BBOJHAS, OCHOBHAS,
3aKITI0YUTEIbHAS YaCTH. OcHoBHbIE
KOMITO3UIIOHHBIE THUMBI H3JIOKEHHS: CHUCTEMHO-
JOTMYECKOE M PETPOCIEeKTUBHOE M HX
pasHoBUAHOCTH. CTPYKTYpPHO-KOMIO3UIIHOHHBIE
omnbku. CmocoObl ux ycTpaHeHus. Ponb
a03aIlHOTO YWICHEHUS B KOMITO3HIIMH TEKCTa
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Other human rights treaties adopted at the United
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Ayoumopnasapadooma
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JIoTUKO-CMBICTIOBOM aHANHN3 KaKk 0COOBIM BUJI pabOThI
¢ TeKcTOM. Ero poJsib B HIOHUMaHUM COAEPKATEIbHON
CYILIHOCTH TEKCTA.
TemaTtnyeckass opraHu3zanusi TekcTa. Tema,
MuKpoTrema, cybtema. OcHOBHasg Tema WU
nepudepuitnpie. x B3aumopeiicreue. OmopHbIe
(TemaTuueckue) cioBa B TekcTe. TemaTtuueckue
PSABI U UX POJIb B OPraHU3alUH TEKCTA.

Texcmul 015 ananusa u nepesooa.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmosmenvhnas paboma

Temvl 051 camocmosmenvHol pabomoi:
Wneitno-temaTnyeckas OpraHu3anus TEKCTAa.
ABtopckas no3unusi. OLIEHOYHBIE CJIOBAa U KIIIOUEBbBIE
(dbparMeHThl TeKCTa. DKCIUTUIUTHBIE W UMIUTAIIATHBIE
BBIBOJIBI U 000011eHus. Posb mepBOro u mocienHero
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npemnoxenus CCIL[ (ClIOXHOTO CHHTaKCHYECKOTO
1esioro).Posib aG3a1iHOTO YJICHEHHS TEKCTa.

Texcmwl 0151 ananuza u nepesooa.

Refugees and displaced persons.

International law: what does it require, recommend,
permit or prevent?

Peace agreement provisions.

Choices for mediators.
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[IpomexyTouHas aTTecTalus 1, 2, 3,

Uroro: 80 190

9.2. Memoouueckue pekomeHoauuu no nOO20Mo8Ke NUCbMEHHBIX PAdom

[TucebmenHbie pabOTHI SABISAIOTCS Kak ¢GopMmor oOydeHus, Tak U (HOPMOM KOHTPOJIS
3HaHUH, yMEHUH U HaBBIKOB 00yYaroIUXcsl.

[lenu BbImOIHEHUS pabOT:

— cUCTeMaTH3allls, 3aKperieHue U YIriayOJieHue TEOpEeTHUeCKUX 3HAHUN U yMEHUIl NpUMEHSTb
UX JUIsl peIeHNs] KOHKPETHBIX MPAaKTUYECKUX 3a/1a4;

— pa3BUTHE HaBBIKOB CaMOCTOATENbHON Hay4yHOH paboThl (IUIAHUPOBaHHME M MPOBEIECHUE
uccieIoBaHMsl, paboTa ¢ Hay4yHOM M CHPABOYHOW JMTEpPaTypod, MHTEpIpPETalusl MOJy4EeHHBIX
pe3ysbTaTOB, X MPABUIBHOE U3JI0KEHHE U 0(hOpMIIEHHE).

Konmponvnas paboma

TemaTnka KOHTPOJBHBIX paboOT pa3pabaTbiBaeTcs IpernojaBaTelieM, BeIyLIUM
JucuuuHy « AHOCTPaHHBIN SA3BIKY.

KontponbHast pabora mpeacraBisieT coOOH NMUCBMEHHBIM OTBET Ha BOIPOC (pelieHue
A3BIKOBOM 3aJjaud WJIM BBIMOJIHEHHE KOHKPETHOTO 33JaHUs), KOTOPBIM H3ydaeTcs B paMKax
mucuumuinHel. CofepkaHue OTBETAa Ha IOCTABJICHHBIN BOIPOC BKIJIIOYAET: MOKa3 MarucTpoM
3HAHUS TEOPUU U YMEHHE MPUMEHSTH 3Ty TEOPUIO Ha IPAKTHKE.

Précis
Pabota gomkHa oTBeyaTh ClEAYIOIUM TPEOOBaHUSIM:
— CaMOCTOSITEIILHOCTD UCCIIEI0BaHUS;
— aHaJIM3 Hay4yHOU U yueOHOM JUTepaTyphl O TEME UCCIIEAOBAHMS;
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— CBA3b IPEIMETa MCCIECJOBAHUS C aKTYAIbHBIMU MPOOJIeMaMU UCTOPUU M KYJIbTYPHI CTPAHBI
U3y4aeMoro s3bIKa;

— opmynpoBaHre COOCTBEHHBIX CYXKIEHUI MarucTpa mno npodJeMHBIM BOIPOCAM TEMBI,

— JIOTUYHOCTb U3JI0KEHUS, apryMEHTUPOBAaHHOCTb BBIBOJIOB U 0000IICHMIA;

— Hay4HO-TIPAKTUYECKast aKTyaJIbHOCTh pabOTHI.
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Ilpunoscenue 1
AHHOTALIUA IUCHUITJIINHBI

Llenv Oucyuniunvl: TPUOOPETCHHE MATUCTPAMHU S3BIKOBOM M KOMMYHUKATHBHOM
KOMITETCHIIMM, JOCTATOYHOW Il JajdbHEHIel ydeOHOW JIeATeIbHOCTH, a TakkKe s
OCYIIIECTBIICHUS S3bIKOBBIX KOHTAKTOB Ha MPO(QUIHLHO-OPUEHTUPOBAHHOM YPOBHE.

3aoauu JUCHUIUTMHBI: MHTEIJIEKTYalIbHOE, KYJIbTYPHOE, HPaBCTBEHHOE u
npo(ecCHOHALHOE Pa3BUTHE M CAMOCOBEPIICHCTBOBAHNEO0YIaeMBbIX.

B pesynapTaTe OCBOGHHS JTUCHUIUIMHBI OOYYarOUTUHCA JOJKEH JIEMOHCTPHUPOBATH
CIIETYIOIINE PE3yIbTaThl 00pa30BaAHUS:

3Hamwb: OCHOBHBIE HOPMBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B 00JaCTH YCTHOW M NMMCbMEHHOW pEuu;
HCTOPUIO, OCHOBHBIC PA3JIMUWs JIMHTBUCTHUYECKUX CHUCTEM PYCCKOTO M MHOCTPAHHOTO S3BIKA;
OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH CIYyIIaHWs, YTCHHs, TOBOPEHHS M IIMChbMa KaK BHJIOB PEUYEBOM
JIeATEIbHOCTH; OCHOBHBIE MOJIEJIM PEUYEBOTO MOBEJCHNUS; OCHOBBI PEUEBBIX KAHPOB, aKTYaIbHBIX
U1 y9eOHO-HAYyYHOTO OOIIEHHUs; CYIIHOCTh PEUYEeBOrO0 BO3JEHCTBHS, €r0 BHIBI, (OPMBI U
CpE/ICTBa; OCHOBHBIE CPEJICTBA CO3JaHUsl BEPOATbHBIX U HEBEPOAIbHBIX MHOSA3BIUHBIX TEKCTOB B
pPa3IMYHBIX CHUTYalUsSX JUYHOTO M MNPOQPECCHOHAIBHO 3HAYMMOIO OOIICHUS;, KYJIbTYpy U
TPAAUIIUU CTPAHBI U3y4aeMOro0 S3bIKa; KOHIETITYaIbHYIO U SI3bIKOBYIO KapTUHY MUPa HOCUTEIS
MHOSI3BIYHOM KYJIBTYpbl; OCHOBHBIE METOJIbI KPUTHUYECKOT0 aHAJIN3a; METOJIOJIOTHI0 CUCTEMHOTO
MOJX0/1a; COJIEP)KaHUE OCHOBHBIX HAmpaBIeHUN QMIOCO(DCKOW MBICIH OT JIPEBHOCTH JIO
COBPEMEHHOCTH; TEPHOIN3AIMI0 BCEMUPHOM M OTEYECTBEHHON HCTOPHHM, KITFOUYEBBIC COOBITHS
ucropun Poccnn n mupa.

Ymems: peanu3oBbIBaTh pa3ivyuHbIe BUABI PEUEBOMl JEATEIHLHOCTH B Y4EOHO-HAYYHOM
OOIlIEHUM HAa WHOCTPAHHOM S3BIKE; BECTU JUAJIOT HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE; OCYIIECTBIISTH
3¢ (PeKTUBHYI0O MEXINYHOCTHYIO KOMMYHHUKAIlMI0O B YCTHOM W THCbMEHHOM Qopmax Ha
WHOCTPAHHOM  SI3bIKE;  BBIMIOJIHATH IMHUCHbMEHHBIE W  YCTHBIE TIE€PEBOJABI  MaTEPHAJIOB
npoecCHOHANBPHO 3HAYMMON  HANpPaBIEHHOCTH C WHOCTPAHHOIO S3bIKA HAa PYCCKUM M C
PYCCKOTO Ha HMHOCTPAHHBIN S3bIK; CO37aBaTh M PEJAKTUPOBATH TEKCThl OCHOBHBIX KaHPOB
JIEJIOBOI peuu; BBISBIATH MPOOJIEMHBIE CHUTYaIlMH, HCIOJb3ys METOJbl aHalu3a, CHHTE3a U
a0CTPaKTHOTO MBIIUICHUS; OCYIIECTBIIATh MOUCK PEIICHUN MPOOJIEMHBIX CUTYyalluid HA OCHOBE
JENCTBUI, SKCTIEPUMEHTA U OTIBITA; TPOU3BOANTH aHATH3 SBJICHUIM U 00pabaThIBaTh MOTYyYCHHbBIE
pe3yabTaThl; ONpPEACNSITh B paMKax BbIOPAHHOTO aJIrOpHTMa BOMPOCH (3a7auu), MOJJIEKAIINEe
JnanbHeWmel paspaboTke U mpeanaratb CIoOcoObl WX  pemieHus; (GopMupoBath U
apryMEHTHPOBAaHHO OTCTAaWBaTh COOCTBEHHYIO MO3HUIMIO MO PA3JIMYHBIM MPOOJIIEMaM HUCTOPHH;
COOTHOCUTH OOIINE MCTOPUYECKUE TPOIECCHl M OTAENbHbIE (DAKTHI; BHIABIATH CYIIECTBEHHBIC
YepThl HCTOPUYECKUX TMPOIECCOB, SBJICHUH M COOBITHH; HCIOJIB30BaTh 0a30BbIE 3HAHUS
PETHOHANILHOTO aHaliM3a Ui COOTHECEHHs OOIIMX HCTOPUYECKHX IMPOIECCOB U OTAEIBHBIX
(akTOB B pa3BUTHU PETHOHA CIEIHMAIU3AIMU; BBIICISATh U CHUCTEMATU3UPOBATH  Pa3JIMUHbBIC
HUCTOPUYECKHE, TMOJIUTUYECKUE, COLUAIbHBIE, IKOHOMUYECKHE, AeMorpaduyecKkue W Iapyrue
3aKOHOMEPHOCTHU B PA3BUTHU PETHOHA CTICITUATU3AIINH.

Brnanets: s3BIKOBBIMH CpEICTBaMHU MMl JOCTIDKEHUs MPOQGECCHOHANBHBIX Ielei Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE;, PA3TUYHBIMU BUJAMU U TPUEMAMH CIIYIIAHWs, YTEHHUS, TOBOPECHHS U
MUChMA; HABBIKAMH KOMMYHHUKAIMU B WHOS3BIYHOU cpejie, 00ECIeUMBAIONINME aJeKBAaTHOCTh
COIMABHBIX U MPO(PECCHOHANTBHBIX KOHTAKTOB HAa MHOCTPAHHOM S3BIKE, NIPHUEMaMHU CO3JaHUs
YCTHBIX M MUCHMEHHBIX TEKCTOB Pa3jIMYHBIX JKaHPOB B Ipoliecce Yy4eOHO-HAYYHOTO OOIIEHUS;
HaBBIKAMH COIMOKYJIBTYPHOU W MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAITUU; HABBIKAMU peQepUpOBaHUS U
AHHOTHUPOBAHMS HAYYHOW IUTEpPATyphl; TEXHOJOTHSIMH BBIXOJAa W3 MPOOJIEMHBIX CHUTYaIlUH,
HaBBIKAMH BBIPAOOTKH CTpATEruy NEWCTBHM; HABBIKAMU KPUTHYECKOTO aHAIIM3a; OCHOBHBIMU
npuHIUIAMA  (UITOCO(CKOTO MBIIUICHHS, HAaBbIKaMU (UIOCOPCKOTO aHAIM3a COIUANBHBIX,
MPUPOTHBIX M TYMAaHHWTAPHBIX SIBIICHWW;, HABBIKAMH aHAIN3a HMCTOPUYECKUX HCTOYHHKOB,
MpaBUJaMU BEICHHUS JUCKYCCMUM M TIOJIEMHUKH; COBPEMEHHBIMH METOJaMU KOMIUIEKCHOTO
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PETHOHOBENIEHUST IS COOTHECEHUS! MPHUPOIHBIX, YKOHOMUKO-TeorpauuecKux, HCTOPUUECKUX,
MOJIUTHYECKHUX, MPaBOBBIX, COLIMAILHBIX, YKOHOMHYECKHUX, neMorpaduIecKux,
JUHTBUCTUYECKUX, ITHUYECKHUX, KYJIbTYPHBIX, PEITUTHO3HBIX UM HHBIX OCOOCHHOCTEHW peruoHa
CIielAaIu3alliH.



